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ZMLUVA O DIELO
v obchodnom pripade i. AG219D80010

uzavretl podl'a $ 536 a nasl. zik. i. 513/1991 Zb. Obchodn6ho zSkonnika
v platnom zneni

(d'alej len ,,zmluva")

Cldnok I
Zmluvn6 strany

Objedndvatel': U. S. Steel Ko5ice, s.r.o.
Vstupnlf areSl U. S. Steel
Ko5ice 044 54

Zapisan'!: v Obchodnom registri Okresn6ho stdu Ko5ice I,
dislo zSpisu: Odd.: Sro, vloZka (,.ll7lLN

rio: 36 tgg 222
DIi: 2020052837
Ii optt: SK7020000119 - ilen skupiny pre fdely DPH v SR
Bankov6 spojenie: Citibank Europe plc, pobodka zahranidnej banlg,

Mlynsk6 nitry 43,825 01 Bratislava
Cislo ridtu: 2003600203/8130 (EUR)
Osoby opr6vnen6 uzafritrat a menit'zmluvny vzt'ah spolodne na zbklade poverenia:

Ing. Gabriel Dobos - referent, Speci6lne projekty pre sluZby
Osoba opriivnen6 rokovat' vo veciach zmluvnlfch:

Ing. Gabriel Dobos - referent, Specidlne projekty pre sluiby
Osoby opr6vnen6 rokovat' o technic\ich veciach:

Ing. Anna A5erov6, PhD.

Zhotovitel': Spriva mestskej zelene v I(o5iciach, p.o.
Sidlo: Rastislavova 79,

040 0i Ko5ice
tio: t7o7yzo2
DIi: 202tt57556
Ii npu: sK2o2t 1s7556
PeiaLny ristav: Prima banka Slovensko, a.s.
d. irdtu: 044 3868001/5600
Zastipen|: Ing. Richard Majza, MBA
Osoba oprSvnen6 rokovat' o technicklfch veciach:

Ing. Marek Bobik

Dalej oznadovan6 individuSlne ako zhotovitef, objedn5vatel' alebo zmluvn6 strana a spolodne ako
zmluvn6 strany.

Zmluva o dielo d.: AG2l9GE00l0
Medzi: U. S. Steel Ko5ice, s.r.o. a SprSva mestskej zelene v Ko5iciach, p.o.
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dlinok II
Predmet zmluvY (rrdielo")

2.1 Zhotovitel' sa zavantie vykonat' v r6mci stavby /projekt/ d' 1273DW, nizov: "Vfpoiet
spoloienskej trodnoty drevin" dielo: vfpoiet spoloienskej hodnoty glevtt (d'alej ,,dielo")

v zmysle C"nor.; a iechnickej ponuky i.-ZOt+tgGllproi.zo dira 14.02.2014, ktor6 je vo forme

priloiry d.2 neoddllitelhou sfdast'ou tejto zmlur.y a za podmienok stanovenych v tejto zmluve'

V pripade nezrovnalost i medzi ,n"ni^ Prilohy d. 2 a ustanoveniami tejto zmluvy, platia

prednostne ustanovenia zmlulY.

2.2 SpecifikLcia arozsah diela je uvedenli v Prilohe d' 2'

2.3 Zhotovitel, odovzd6 objeinfvatel'ovi dokument6ciu dielu alalebo sirvisiacu s dielom, ktorS je

potrebn6 k prevSdzkovaniu diela.

Dokument6cia bude odovzdan6 zodpovedn6mu zamestnancovi objednSvatel'a oproti podpisu v

sidle objedn 1vatel'aalebo preuk Lzateine zaslanlna adresu sidla objednhvatela'

2.4 Objednlvatet sa zavazuje ukonden6 dielo prevziat a zaplatit' cenu diela dohodnutu v dl6nku IV

tejto zmluvy.
2.5 Zhotovitel sazavantie zhotovit'dielo vo vlastnom mene a na vlastnit zodpovednost''

2.6 Vlastnikom majetku, na ktorom je dielo zhotovovan6, je objedn6vatel'.

2.7 D odfivka zariadeniabude realizo v anh na dohodnutej dodacej parite :

DDU U. S. Steel Ko5ice, s.r.o.

podl'a INCOTERMS@ 2000.

2.8 Miestom realizbcie diela sri priestory objedn6vatel'a'

1273DW

el6nok Itr
Termin plnenia

3.1 Zhotovitef dod6 objednSvatel'ovi dielo podl'a dl. II., bod 2.1 do 14'03'2014'

dlinok IV
Cena diela

4.1 Cena diela je na zilklade zilkona d. lSllgg6 z.z. o cen5ch v platnom zneni dohodnutS pevnou

cenou vo vy5ke:

139,35 EUR bez DPH
(slovom: stotridsat'deviif euro)'

4.2 DPHbude ridtovanS v zmysle platnych pr6vnych predpisov. vo viizbe na $ 69 ods' 14 zirkona d'

Z2Z:20O4 Z. z. o dani zp.iAun".l hodnoty (d'aiej iUa Onfq v zneni neskorsich predpisov v pripade

zverejnenia na str6nke Finandn6ho riaiitetstva SR v zmysle $ 69 ods' 15 citovan6ho zSkoma

predSvajriceho v Zomame platitel'ov dane z pridanej hodnoty, u ktoqich nastali d6vody na

zrusenie registr6cie, je objedinSvatel' oprSvneny zadrZat' sumu zodpovedajricu hodnote DPH zo

vsetkych fatturovanlich plneni s d6tumom vzniku dailovej povinnosti ku diu zveteinenia

Zmluva o dielo d.:AG219GE00l0
Medzi: U. S. Steel Kosice, s.r.o. a Spr6va mestskej zelene v KoSiciach' p'o'
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zhotovitefa v tomto zozrrame, ako i po tomto diitume. Takto zadrZanh suma bude uhraden6
zhotovitel'ovi odpisanim zidtu objedn6vatel'a najnesk6r druhy pracovnlf dei po dorudenf
potvrdenia daf,ovdho riradu tj. spr6vcu dane zhotovitefa podlh zikona(,. 56312009 Z. z. o sprrive
danf (dailoqf poriadok) a o zmene a doplneni niektoqfch zSkonov v zneni neskor5ich predpisov,
ktorym zhotovitel' preuk5Ze objedn6vatefovi, Le DPH uvedenS v predmetnlfch faktirrach
vystavenych pre objedn6vatefa bola v plnom rozsahu uhraden6 spr6vcovi dane alebo v deii
splatnosti prisluinej faktriry, podl'a toho, ktor6 skutodnost' nastane nesk6r. ZadrLanie irhrady
sumy zodpovedajircej hodnote DPH v zmysle vySSie uveden6ho sa nepovaZuje za ome5kanie
objedn5vatel'a s irhradou faktfry.
Ak objednrivatel'v ddsledku zSkonn6ho rudenia zaDPH uhradi DPH za zhotovitel'a na zhklade
rozhodnutia spr6vcu dane, vyridtuje takto zaplateni DPH vr6tane prislu5enstva zhotovitel'ovi
titulom nr{hrady Skody a takto vzniknutri pohl'ad5vku je objedn6vatel' opr6vneny zapoditat
oproti ak6mukol'vekzivazku,ktoqi evidujevodizhotovitelbvi,ato aj predlehotou splatnosti
takdho zix'azkt. Ak po rihrade DPH objedn6vatelbm v d6sledku zSkonn6ho rudenia za DPH
d6jde k irhrade DPH aj zo strany zhotovitel'a jeho sprSvcovi dane a ten vrifii DPH resp. jej dast'
objedn6vatel'ovi, zhotovitel'r,ystavi vo qi5ke jemu vrStenej sumy dobropis k faktrire, ktorou bola
vyri6tovan5 nilhrada Skody objednSvatefovi a tfto sumu mu vr6ti.

4.2 Cena diela podl'a bodu 4.1 zahfia dodSvky aprbce v rozsahu uvedenom v Prilohe d. 2.
4.3 Cena diela bude uhraden6 v srilade s dl6nkom 2 V5eobecnlich obchodn;fch podmienok U. S. Steel

Ko5ice, s.r.o. (investicie tuzemsko), vydanie: mfl 2009 (d'alej,,VOP") nazitklade faktfry
vystavenej zhotovitel'om po odovzdani aprevzati diela na zirklade preberacieho protokolu
potvrdendho poverenym pracovnikom objedn6vatel'a (tzv. konedn6 akceptovanie) podl'adl5nku
14 VOP.
Splatnost faktfry je 60 dni odo dia jej dorudenia objedn6vatel'ovi.

4.4 Zhotot'itel' je povinny vo fakture uviest'nasledovnlf text: "Predmet faktury predstavuje dodanie
tovaru s mont6Zou - Q". Tento text shiZi vyludne pre intem6 potreby objedndvatel'a.

4.5 Ostatn6 platobn6 podmienky sa riadia ustanoveniami VOP, ktor6 sri vo forme Prilohy d. 1

neoddelitelhou sfdast'ou tejto zmluvy.

Zmluva o dielo d.: AG219GE00l0
Medzi: U. S. Steel Ko5ice, s.r.o. a SprSva mestskej zelene v Ko5iciach, p.o.
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Clinok V
Z5verein6 ustanovenia

5.1 Pri plneni zmlur,y sa zmluvn6 strany riadia ustanoveniami tejto zmlury ajej priloh. Ustanovenia
zmluvy majri prednost' pred ustanoveniami priloh.

5.2 Obe zmluvn6 strany sf obozn6men6 s obsahom Priloh d. 1 - 2, vlfslovne sa dohodli, Ze tieto tvoria
neoddelitelhir sirdast' tejto zmlur,y a v plnom rozsahu ich akceptujir.

5.3 Yzdjomne vztahy zmluvnyfch str6n touto zmluvou neupraven6, sa riadia ustanoveniami
Obchodn6ho zhkonnilka, dal5ich s[rvisiacich pr6vnych predpisov a podpome ustanoveniami
Obdianskeh o zirkonnika.

5.4 Vietky predchildzajrice pisomn6 a/alebo ristne dohovory, tykajirce sa predmetu zmlury, dohodnut6
medzi zmluvnlfmi stranami budir povaZovan6 po podpise tejto zmlur,y za neplatne a neirdinn6,
pokiat nie sfi vyslovne spomenut6 v tejto zmluve.

5.5 Zmeny a doplnky tejto zmlur.y je moZn6 rykonat'iba na zbklade dohody zmluvnych str6n formou
pisomndho dodatku.

5.6 Zmhwaje vyhotoven6 v dvoch rovnopisoch, po jednom pre kaZdf zmluvnt stranu.
5.7 Zmhra nadobrida platnost' aridinnost' df,om jej podpisania oprSvnenlfmi zSstupcami oboch

zmluvnych str6n.

J 1 -03- 20t(

V Ko5iciach, dila

Za objednhvateta:
U. S. Steel Ko5ice, s.r.o.
p.o.

V KoSiciach, dria

Zazhotovitefa:
Spriva mestskej zelene v I(o5iciach,

---i:J'-

t;; bd.'Jffi;;O h; Ri;;M;j;;,ffi;\
Referent, SpeciSlne projekty pre sluZby riaditel' -

Prilohy:
d.l - V5eobecn6 obchodnd podmienky U. S. Steel KoSice, s.r.o. (investicie tuzemsko), vydanie: m61 2009
d.2 - Cenov5 ponuka d. P 13Va1616-2 zo dila 17.06.2013

Zmhya o dielo d.:AG2l9GE00l0
Medzi: U. S. Steel Ko5ice, s.r.o. a Spr6va mestskej zelene v Ko5iciach, p.o.
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Prilohd d.: 1 k Zmluve o dielo v OP d.: AG2l 9G80010
Attachment No.: to the Contract for Work in Business Transaction No.:

: 1273DN Niizov stavby:
Proiect No.: name:

4-C

investicie tuzemsko /CAPEX inland

V5eobecn6 obchodn6 podmienky U. S. Steel Ko5ice, s.r.o., yydanie mfj 2009
General Commercial Conditions of U. S. Steel Ko5ice, s.r.o., issue: May 2009

V5eobecn6 obchodn6 podmienky (d'alej len ,,VOP') sri
neoddelitelnou sridasfou lySSie uvedenej Zmlwy o dielo alebo
Objedn6vky - zmluvy o dielo (oboje d'alej len ,,zmluva")
a nadobirdajf platnost' spolu s touto zmluvou. Jednotlivd ustanovenia
VOP neplatia, ak je v zmluve dohodnut6 in6 irprava prislulnjch
ustanoveni alebo je ich pouZitie v zmluve vlislovne vylirden6.

Zhotovitel' sa zavazu.le preuk6zatel'ne obom6mit' svo.iich
zamestnancov, dod iivatel'ov a zamestnancov dod5vatel'ov
(dod6vatelia a zamestnanci dod6vatel'ov d'alej spolodne oznadeni len
ako,,subdodiivatelia'), vstupujfcich do are6lu objedn6vatel'a alebo
objektov objedn6vatel'a, so vietkymi povinnost'ami vypllvajicimi
z VOP a zabezpeiit' ich dodrZiavanie svojimi zamestnancami
a subdod6vatel'mi.

Definicie
1. ,,zmluvn6 dokumenty" zahfiaji zmluvu, vr6tane v5etkych jej

priloh, ak6kol'vek zmeny zmluvy a priloh pisomne potvrdend
stranami, ktor6 v sfhme predstavu.iri irplni dohodu medzi
objedn6vatelom a zhotovitefom. V pripade akdhokol'vek
konfliktu medzi zmluvou a ktoroukolvek prilohou k nej alebo
dokument6ciou t'-ikajricou sa diela, zmluva je rozhodujrica.

2. ,,diitum platnosti" znamend d6tum uzatvorenia zmluvy
zmluvnymi stranami. Pokial zmluva neobsahuje osobihry d6tum
ridinnosti, je d6tum platnosti ziirovei aj diitumom tidinnosti
zmluvy.

3. ,,deil" alebo ,,dni" znamenajri, pokiaf nie je stanovend inak,
kalendarne dni.

4. ,,dokumenticia" znamenh dokumenty a in6 podporn6 materiiily
dodan6 zhotovitel'om v srilade so zmluvnymi dokumentmi ako
podmienka kompletndho splnenia diela.

5. ,,diltum fiiinnosti" znamend d6tum, od ktordho sa zmluvn6
strany zavazr\i konaf'v sirlade so zmluvnlfmi dokumentmi.

6. ,,zariadenie" znamend stroje, zariadenia, n5hradn6 diely a
da15i materi6l, ktord majf byf zhotoven6, resp. zabezpedend a
dodan6 zhotovitel'om podl'a zmluvnyich dokumentov.

7. ,nkonein6 akceptovanie'o znamend odovzdanie a prevzatie
vykonandho diela objedn6vatel'om, ktor6 zmluvnd strany
potvrdia podpisom preberacieho protokolu.

8. ,,preberacf protokol" znamenh protokol o odovzdani aprevzati
diela po vykonani rispe5nej komplexnej zilrudnej shi5ky,
bezporuchovom uvedeni diela do prev6dzky a odovzdani
srivisiacej dokument6cie. Strany srihlasia, Ze preberaci protokol
bude podpisany najnesk6r do 48 hodin po ilspe5nom vykonani
komplexnej z6rudnej skt5ky a bezporuchovom uvedeni diela do
prev6dzky aodovzdani srivisiacej dokument6cie.

9. ,,pri{va du5evn6ho vlastnictva" znamenajri priemyseln6 pr5va,
najmii vyn61ezy, patenty, irZitkovd vzory, zlep5ovacie n6vrhy,
ochrannd zndmky, oznadovanie pOvodu qfrobkov, obchodnd
znadky ako aj autorsk6 pr6va apodobn6 priiva, ktord podla
medzinarodnfch dohovorov, prilvneho poriadku kajiny
objedn6vatefa alebo zhotoviteta alebo pr6vneho poriadku tretich
Stritov poZivajri priivnu ochranu.

10. ,,strana" alebo ,rzmluvni strana" znamenh objedn6vatela alebo
zhotoviteta.

1 1. ,,strany" alebo ,rzmluvn6 strany" znamenaj oboch
ridastnikov zmluvy tj. objednrivatel'a a zhotovitel'a.

12. ,,cena diela" znamen6 dohodnutit pevnri sumu Specifikovanri
v zmluvnfch dokumentoch, vriitane dohodnutych prir6Zok alebo

. redukcii, ktorri je plnou a kompletnou kompenz6ciou za dielo
a ak6kotvek d'alSie plnenie realizovan6 na z6klade zmluvnfch
dokumentov.

General Commercial Conditions (hereinafter "GCC") represent an
integral paft of the aforementioned Contract for Work or the Order -
Contract for Work (both hereinafter "Contract") and are effective upon
the effective date ofthe Contract. Individual provisions ofthe GCC are

not valid if they conflict with the provisions of the Contract or their
application is expressly excluded by the Contract.

Contractor shall apprise, in a provable manner, its employees,
contractor(s) and contractor's employees (contractor(s) and contractor's
employees hereinafter collectively referred to as "subcontractor(s)")
entering the Customer's area or premises of the obligations arising out
ofGCC and shall ensure that its employees and subcontractor(s) comply
with these obligations.

Definitions
l. "Contract Documents" include the Contract, including all its

attachments, any changes in Contract and annexes confirmed by the
Parties in written form representing in summary the entire
agreement between the Customer and the Contractor. In case of any
conflict between the Contract and any attachment to it or other
documents related to the Work, the Contract sha1l prevail.

2. "Date of Validity" means the date on which the Contract was
concluded by the Pafties. Ifthe Contract does not contain a separate

effective date, the Date of Validity shall be the same as the
Effective Date of the Contract.

3. t'Day" or I'Days" means calendar days unless defined otherwise.

4. ilDocumentation" means documents and other suppofting
materials furnished by the Contractor in accordance with the
Contract Documents as a condition for completion of the Work.

5. "Effective Date" means the date from which the Parties undertake
to act in accordance with the Contract Documents.

6. "Equipment" means machines, devices, spare parts and other
material that should be manufactured, or provided for and supplied
by the Contractor under the Contract Documents.

7. o'Final Acceptance" means handover and takeover of the
completed Work by the Customer that the Parties acknowledge by
signing the Final Acceptance Certificate.

8. 'oFinal Acceptance Certificateo' ("FAC") means the protocol on
handover and takeover of the Work after successful completion of
the complete guarantee test, and trouble-free commissioning of the
Work and handover of the related documents. The Pafiies agree that
the Protocol shall be signed at the latest within 48 hours after the
successful completion of the complete guarantee test, trouble-free
commissioning of the Work and handover of the related documents.

9. "Intellectual Property Rights" means industrial rights, especially
inventions, patents, designs, improvement suggestions, trade marks,
identification ofproduct origin, trade names, as well as copyrights
and similar rights that are legally protected by international
conventions, legal order ofthe Customer's or Contractor's country
or by the legal order ofthe third countries.

10. "Party" or "Contracting Party" means the Customer or the
Contractor.

11. I'Parties" or "Contracting Parties" mean both parties to the
Contract, i.e. both the Customer and the Contractor.

12. 'oPrice for Work" means the negotiated fixed sum specified in the
Contract documents, including the agreed extra charges or
reductions, which Price is the full and complete compensation for
the Work and for any other delivery executed under the Contract
Documents.
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15.

13.13

t4.14.

15.

16.t6

17

,,manaZ,6r proj ektu" je manaLdr vymenovani obj edn6vatel'om
alebo jeho schv6len! zestupca, ktory bude mat' kompletn;i
dohl'ad nad realiz6ciou diela a bude prvou kontaktnou osobou
pre zhotovitefa v dase realiziicie diela.

,,software" znamend zhotovitel'om dodanlf apl ikadnlf software
unik6tny pre objedn6vatel'a, ktoni bude dodanli samostatne
alebo bude in5talovany v zariadeni, ktor6 je sirdast'ou diela
aktory bude objedn6vatel'ovi poskytnuty v komentovanei forme
zdroiov6ho k6du.

,,zdrojovy k6d" zramen| komentovanf, ditatelnri fotmu
software, klory m6 byd dodany ako sridast' diela a ktory bude
moZnd modifikovat', vr6tane v5etkiich obsiahnutych modulov
a sriborov definidnjch medzidl6nkov a textov pouZitych pre

kontrolnf zostavu a in5talovanie realizadn6ho k6du. Zdroioqi
k6d m6Ze mat' komprimovant alebo archivnu podobu za

predpokladu, Ze objedn6vatel'ovi bude bez d'al5ich poplatkov
poskltnuty adekv6tny software pre dekompresiu alebo
dearchiviiciu.
,,dielo" znamen6v5etky zariadenia, vykony a sluZby, ktord maj0
bit poskytnut6 zhotovitefom na zbklade zmluvnlich
dokumentov, vr6tane, ale nie len, n6vrhu, inZinierskeho
vypracovania, qiroby, k6dovania, obstarania a dod6vky
zariadeni, mont6Ze, skir5ania, uvedenia do prev6dzky a

zaSkolenia person5lu, v rozsahu urdenom v zmluvnych
dokumentoch.

,,stavba na kl'[I" znamend zhotovenie kompletn6ho diela
zhotovitel'om, na n6klady anebezpedenstvo zhotovitel'a,
v rozsahu a termine uvedenom v zmluvnfch dokumentoch.
Spravidla zahfia tzv. inZinierske dinnosti ako je vypracovanie
projektovej dokument6cie, dodanie v5et\fch povoleni v zmysle
poZiadaviek platndho pr6vneho poriadku Slovenskej republiky
(SR), dod6vku a in5taliiciu v5etkych zariaderi a poskltnutie
v5etkych sirvisiacich vykonov a sluZieb, vr5tane, ale nie len,
stavebn6ho alebo autorskdho dozoru, skti5obnej prev6dzky,
za5kolenia person5lu a uvedenia diela do prev6dzky ako
i inyich dod5vok, vykonov a sluZieb, ktord nie sir vyslovne
spomenutd v zmluvnych dokumentoch, ale ktord sri nevyhnutnd
pre funkdnost' diela.

,,56fmont6i" je odborn6 dinnost' zhotovitel'a, alebo osoby
nim poverenej, zabezpeduj[rca koordin6ciu a dozor nad v5etklimi
postupmi a vykonmi pri mont6Zi, individuSlnych a komplexnych
skti5kach a uvedeni diela do prev6dzky. Zhotovitel', alebo nim
poveren6 osoby sri pri SdfmontaZi opr6vneni udel'ovat'pokyny
v5etkfm subjeklom podiel'ajtcim sa na montSZi, bez ohl'adu na
to, di ide o subdod6vatel'ov zhotovitel'a alebo nie a kontrolovaf
ich plnenie. Zhotovitel' zodpoved6 za to, Le tieto postupy
avlkony boli vykonand kvalifikovane, v sflade sjeho pokynmi
a zmlur nj mi dokumentmi.

,,montiL" je dinnost', klorou sil zariadenia uveden6 do
prevddzky schopndho stavu zodpovedajriceho zmluvnym
dokumentom.
,,pfsomnosti" zahfiajI v5etky rudne, strojovo alebo tladou
pisand vyhl6senia alebo in6 dokumenf s opr6vnenlfm podpisom
alebo pediatkou, zahfiajirce telegramy, telexy, krlblov6 alebo
faxov6 prenosy a s1ov6 ,,pisomne" a ,,pisan6" znamenaji v5etky
dokumenty nlleiite podpisand osobou, ktor6 ie opr6vnen6
zastupovat' zmluvnt stranu.

,,opcia" znamenb opr6vnenie, av5ak nie povinnosf'
objedn6vatel'a poZadovaf a sfdasne povinnost' zhotovitel'a na
zhkl,ade vyzvy objedn6vatel'a a v termine stanovenom
objedn6vatelom dodat' obj edn6vatel'ovi pr6ce, zariadenia a inl
vfkony a sluZby (dalej spolu,,dod6vky") bez potreby uzavretia
osobitnej zmluvy alebo povinnosf zhotovitel'a uzavriet' do
terminu urden6ho objedniivatelom osobitnil zmluvu alebo
dodatok k zmluvnym dokumentom na dod6vky za cenovych
a injch podmienok (i) uvedenych v zmluvnych dokumentoch,
alebo (ii) uvedenlch v ponuke zhotovitel'a pokial' nie je
stdasfou zmluvn.i'ch dokumentov.

"Project Manager" is a manager appointed by the Customer or
his/her approved deputy, lvho will completely supervise over the
Work execution, and who will be the primary contact point for the
Contractor during Work execution.
"Software" means the software supplied by the Contractor, which
is unique for the Customer, which will be delivered separately, or
which will be included in the Equipment that is a part of the Work,
and which will be provided in the commented form of the Source
Code.

"Source Code" means the commented readable form of Software,
which should be delivered as a part of the Work and which could be
modified including all modules and files of definition interlinks and
texts used for the check assembly and for installation of
implementation code. The Source Code can be in the compressed or
archive form provided that the Customer will be given adequate
software for decompression and de-archiving without any extra
charges.

"Work" means all Equipment, performances and services that are

to be provided by the Contractor on the basis of Contract
Documents including, but not limited to design, engineering.
manufacturing, coding, procurement and delivery of the Equipment,
installation, testing, commissioning and training of the staff within
the scope stipulated in the Contract Documents.

"Turn-key Project" means execution of a complete Work by the
Contractor at the expense and risk of the Contractor, in the scope

and by the date set forth in the Contract Documents. It usually
includes the so-called engineering activities, such as elaboration of
the project documentation, obtaining of all permits as required by
the valid legal order of the Slovak Republic (SR), supplies and
installation of all Equipment and provision of all related
performances and services including, but not limited to, the
construction or designer's supervision, trial operation, staff training,
commissioning of the Work as well as other supplies, performances
and services not explicitly mentioned in the Contract Documents
but necessary for the Work functionality.

ooSupervision of Installation" is a professional activity of the
Contractor, or a person authorized by the Contractor, safeguarding
coordination and supervision over all procedures and performances
in the course of installation, individual and complete tests and
commissioning of the Work. The Contractor, or the persons
authorized by the Contractor, are when supervising the installation
entitled to give instructions to all entities taking part in the
installation, whether or not such entities are Contractor's
subcontractors, and inspect their performance. The Contractor shall
be held liable for completion ofthese proceduTes and performances
competently, in compliance with its instructions and Contract
Documents.

"Assembly" means the activity undertaken to put the Equipment in
a functional condition corresponding to the Contract Documents.

"Writings" mean all n-ranually or mechanically written or printed
declarations or other documents with the authorized signature or
stamp including telegrams, telexes, cable or facsimile transfers and
the words "in writing" or "written" mean all documents duly
undersigned by the person, who is authorized for representation of
the Contracting Party.

"Option" means the right, yet not the obligation, of the Customer
to require and, at the same time, the obligation of the Contractor to,
based on Customer's request and by the date specified by the
Customer, supply to the Customer the works, Equipment and other
performances and services (hereinafter collectively as "Supplies")
without the need to conclude a separate contract, or the Contractor's
obligation to conclude, by the date specified by the Customer, a

separate contract or an amendment to the Contract Documents for
the Supplies under the price and other terms and conditions (i) set

forth in the Contract Documents, or (ii) set forth in the Contractor's
bid, if not a part of the Contract Documents.

t7

18.18.

19.

20.

t9

20.

21 .21.
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l. ZAI<ladnE ustanovenia
1.1 N5vrh zmluvy objednrivatefa alebo n6vrh na zmluvn6 konanie

nie je v;izvou k zadatiu realizilcie diela. Zhotovitel' mOZe

s realiz6ciou diela zadaf a v realiziicii pokradovaf len na z6klade
uzavretej zmluvy, pokial' sa strany vlslovne nedohodnri inak.

Ak je v zmluve uvedend dlh5ie dasovd obdobie ako si
vyZaduje realizdcia diela bez urdenia konkrdtneho terminu
za(atia diel4- zhotovitel' sa zavdzaje zadat' vykon6vaf dielo
vtermine urdenom objedn6vatelom, pokial' sa strany vfslovne
nedohodnir inak.

1.2 V5etky prdce nad r6mec stanoveny zmluvnymi dokumentmi
musia b1t' odsrihlasen6 opr6vnenym z6stupcom objedn6vatel'a
pisomnou formou pred ich za(atim. Akdkol'vek pr6ce

zrealizovand pred tlmto odsirhlasenim nie je objedn6vatel'
povinny prevziat a zaplaiit.

1.3 Zhotovitef sa zavazrle pri realizbcii pr6c na zitklade zmluvnlch
dokumentov dodrZiavat' hlavn6 z6sady syst6mu riadenia kvality
a environment6lneho riadenia podl'a noriem STN EN ISO 9001

aSTNENISO 14001.

1.3

1.4 Ubltovanie, stravovanie a dopravu svojich zamestnancov | 1.4

zabezpeduje a hradi zhotovitef.

Fundamental Provisions
A Draft Contract prepared by the Customer or a proposal for a

contract to proceed shall not act as a bid to start Work
performance. The Contractor can commence the Work and
continue only upon a concluded Contract, unless otherwise
expressly agreed by the Parties. Ifthe Contract states a longer time
period than required for the Work completion without sating exact
date of Work start, the Contractor shall start performing the Work
on a date as specified by the Customer, unless otherwise expressly
agreed by the Parties.
A1l work outside the scope of the Contract Documents must be

approved by the Customer's competent representative in written
form before the commencement of such work. The Customer is not
obliged to takeover and pay for any work performed prior to such

approval.
The Contractor, while performing the work according to the

Contract Documents, undertakes to follow the main principles of
quality management and environmental management system
according to standards STN EN ISO 9001 and STN EN ISO
14001.
Lodging, meals and transportation of Contractor's employees is
provided for and paid by the Contractor itself.
The Contractor, or its subcontractor(s), can use Customer's in-
plant transportation for the transport of their employees only if
they enter, for this pulpose, into a separate contract with Customer
Division Plant Transportation, Plant Road transportation.

The Contractor declares that:
a) the work performed in accordance with the Contract

represents the subj ect of Contractor's business activi ties;

b) the work is performed by qualified employees. Prior to start

of works on the Work, the Contractor shall provide the
Customer with photocopies of authorization to conduct
activities on restricted technological equipment (hereinafter
"RTE"), or any other authorization needed to conduct
activities, including the authorizations of subcontractor(s),
and the Contractor shall be held liable for safeguarding that
such activities are camied out by persons qualified in
compliance with the Regulations of SR No. 71812002 Coll..
If the Customer finds out that the Contractor or
subcontractor(s) perform the works on RTE without
authorization, the Customer may withdraw from the Contract
with an immediate effect.

c) in case of any damage as a result of fulfilling the Contract in
relation to Contractor's activities, the Contractor undeftakes
to indemnifr the Customer for the damage in proven extent.

The Contractor shall ensure that the work will not be performed by
any person that, according to the relevant health certificate, is not
medically capable of performing such work, if such medical
restriction is known or should have been known to the Contractor.

During the term of the Contract, the Contractor is obliged to
inform the Customer about changes concerning commercial name,
registered site, place of business, statutory bodies, including the
manner of their representation against third persons, subject of
business activity if related to the Work under the Contract,
initiation of execution proceeding on the Contractor's property and
initiation of any proceeding according to the applicable legislation
governing the bankruptcy or any similar proceeding.

Price for Work and Payment Terms
Price for Work is fixed and has been agreed in the amount
specified in the Contract Documents.
Any changes and extra work in comparison with the scope

specified in the Contract Documents, required by the Customer or
arising during performance of Work without reasons attributable to
Contractor, may be, upon prior approval by the Customer, the

reason for adjustment of the price in the form of a written

l.
1.1

1.2

1.5 Zhotovitel', resp. jeho subdodAvatelia moZu pou2ivaf | 1.5

vnitropodnikovri dopravu objedn6vatela na prepravu svojich 
I

zamestnancov iba v pripade, ak za tymto tdelom uzavrf 
I

osobitni zmluvu s objedn6vatel'om - Divizny z6vod Doprava, 
I

PrevSdzka Cestn5 doprava. 
I

1.6 Zhotovitel'prehlasuje, Ze: I I 6

a) pr6ce vykoniivand podla zmluvy sri predmetom ieho 
I

podnikatel'skej dinnosti, 
I

b) pr6ce sri vykoniivan6 odborne sp6sobillfmi zamestnancami. 
I

Zhotovitet pred za(atim pr6c na diele predloZi 
I

objedn6vatel'ovi fotok6pie opr6vneni pre vlkon dinnosti na 
I

vyhradenyfch technickych zariadeniach (d'alej len ,.VTZ"). 
I

pripadne in6 opr6vnenia potrebnd pre vlkon einnosti, 
I

vr6tane opr6vneni subdod6vatelov a zodpoved6 za to, aby 
I

uvedend dinnosti rykon6vali osoby odborne sposobild 
I

v srilade s vyhl5Skou SR d.718/2002 Z. 2.. Obledndvatel 
I

m6Ze okamZite odstirpit' od zmluvy ak zisti, 2e pr6ce na 
I

YTZ zhotovitel' alebo subdod6vatelia vykondvaju bez 
I

prislu5ndho opr6vnenia. 
I

I

I

c) v pripade Skody, ktor6 vznikne pri realizitcti zmluvy 
I

v sirvislosti sjeho dinnoslou, sa zavazuje nahradit 
I

objedn6vatel'ovi Skodu v preuk6zanom rozsahu. 
I

Zhotovitel je povinnlf zabezpelrt, aby pr6ca nebola | 1.71.7 Zhotovitef je povinnlf zabezpelit, aby pr6ca nebola
vykon6van6 osobou, ktor6 podl'a prislu5ndho lekiirskeho
vyjadrenia nie je zdravotne spdsobilS na vykon takej pr6ce, ak
tak6to zdravotnd obmedzenie je zhotovitel'ovi zndme alebo mu
malo byd zn6me.

1.8 Podas doby trvania zmluvy je zhotovitel' povinny ozndmit | 1.8

objedn6vatel'ovi zmeny tfkajirce sa obchodn6ho mena, sidla,
miesta podnikania, Statut6rnych org6nov vr6tane sp6sobu ich
zastupovania vodi tretim osobSm, predmetu dinnosti, ak stivisi
s dielom podl'a zmluvy, za(atie exekudn6ho konania na majetok
zhotovitel'a a zadati.e ak6hokolvek konania podfa aplikovatelnej
legislativy upravu.jircei konkurz alebo obdobn6 konanie.

2. Cena diela a platobn6 podmienky
2.1 Cena dielaje pevn6 a dohodnut6 vo vf5ke urdenej v zmluvnlch

dokumentoch.
2.2 Zmeny a pr5ce naviac oproti rozsahu Specifikovanemu | 2.2

vzmluvnfch dokumentoch, vyZiadand objedn6vatel'om resp.
vzniknut6 v priebehu realizdcie dielabez zavinenia zhotovitel'a,
m0Zu byt po predchridzajricom srihlase objedn6vatel'a d6vodom
na tpravu ceny, a to vyludne pisomn;im dodatkom k zmluve.

2.3 Ak ie v zmluve dohodnut5

I

2.1

amendment to the Contract.
cena orSc a sridasne ie I 2.3 If the pricins rnethod to in the Contract is a unil
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2.7 Ak je cena dohodnutS v zmluve hodinovou sadzbou, zhotovitel'l 2.7
je opr6vnenyf vyfakturovat' objedn6vatelovi len skutocne I

v zmluve alebo jej priloh6ch uvedenll' odhadovany podet
jednotiek, zhotovitel' nie je oprilvnenj prekrodit' odhadovany
podet jednotiek bez predch6dzajriceho pisomn6ho odsrihlasenia
objedniivatel'om. Ak6kol'vek pr6ce naviac, zrealizovanl bez
takdho srihlasu, nieje objedn6vatel'povinny prevziaf a zaplatit.

2.4 Zhotovitel sa zav'aztje, Le tmoLni objedn6vatel'ovi na jeho | 2.4
Ziadost' preskimanie n5kladov na zhotovenie diela, na z6klade
poZiadavky objedn6vatel'a predloZi poloZkovity rozpodet ceny
diela a povoli overenie tychto ldajov urdenymi osobami na
vlirobnlich pracovisk6ch zhotovitel'a.

2.5 Podkladom pre rihradu ceny je faktirra vystaven6 zhotovitel'om | 2.5
a doruden6 objedn6vatel'ovi

2.6 Faktrira zhotovitel'a aplatba bude realizovan6 vtakej mene. 12.6
v ake.j .je cena dohodnut6 v zmluve.

method and the Contract or its attachments contain the estimated
number of the units, the Contractor shall not exceed the estimated
number of units without having a prior written approval of the
Customer. The Customer is not obliged to takeover and pay for any
extra work performed without such approval.
The Contractor undertakes to allow the Customer, on its request, to
examine the cost of the Work; provide the Customer with a
detailed (by items) budget of the Price for Work; and allow
verification of such information by authorized persons at
production workplaces of the Contractor.
The basic document for payment is the invoice issued by the
Contractor and delivered to the Customer.
The Contractor's invoice and payment shall be in the same
currency as listed in the Contract as Price for Work.
Ifthe price agreed to in the Contract is based upon an hourly rate,
the Contractor shall only invoice the Customer for actual time
spent performing the work. The Contractor shall not invoice the
Customer for rest breaks, transfering of the employee(s), time
spent on obtaining the entry permits to the Customer,s area, etc.

The Contractor is entitled to invoice the Price for Work after
handover and takeover of the Work by the Customer, unless
otherwise agreed in Contract Documents.
The Contractor shall issue the invoice within fifteen (15) days after
handover and takeover of the Work or its part, if partial invoicing
rvas agreed. If partial invoicing was agreed in the Contract, it must
be evident in the invoice that partial delivery is concerred.

The Contractor shall issue an invoice comprising VAT, provided it
rvas a VAT payer at the time when the tax duSz arose. The
Contractor is obliged to report the date of its deregistration of VAT
payment duty at the time of contractual relation to the Customer in
writing, specifically, immediately after this date. If the Contractor
issues an invoice for the Customer, which comprises VAT at the
time when it is not a VAT payer and consequently, in compliance
rvith the Act No. 51111992 Coll. on Tax and Fees Administration
and on Changes in the System of Territorial Financial Authorities
as amended, a tax administrator imposes additional VAT on the
Customer along with a penalty for unauthorized VAT deduction,
the Contractor shall reinburse the Customer's loss caused by
additional VAT and penalty within ten (10) days from delivery
date oftheir account to the Contractor.

If the Contractor is a VAT payer in the Slovak Republic and the
payment of the price was agreed in a currency other than euro
(EUR), the contractor shall indicate the tax base in foreign
curency. In terms of Act No. 22212004 Coll. on Value Added Tax
as amended, it shall convert the foreign cirrency ta,r base into
EUR at the referential rate determined and published by the
European Central Bank or National Bank Slovakia on the day
preceding the day when the tax duty arose. The Contractor shall
calculate VAT in EUR from a tax base in EUR and it shall round
the calculated VAT value less than EUR 0,005 downward and
greater than or equal to EUR 0,005 upwards to the closest
eurocent. The Contractor shall convert the VAT value calculated
via this method into the agreed upon currency at the
aforementioned rate and it shall indicate the total sum in an invoice
(tax base and VAT) in foreign currency.
The Contractor shall send the invoices to the following address:
U. S. Steel Ko5ice, s.r.o.
ttvar Manaidra procesov pre zixiizky
Vstupnli are6l U. S. Steel
044 54 KoSice, Slovensk6 republika.

If a Contractor is a VAT payer, every invoice must meet
requirements in accordance with the valid Act on VAT, as follows:
a) name and domicile address, address of business places or

premises of a Contractor and his tax ID No.;
b) name and domicile address, address of a business place,

premises or domicile of a Customer and his tax ID No. if it
has been assigned to him:

odpracovanj das pri vlikone prilc. Zhotovitel'nebude fakturovati
objedn6vatel'ovi das potrebny na prest6vky v pr6ci, presuny
zamestnancov, vybavovanie vstupov do are6lu objedn6vatel'a
a pod.

2.8 Zhotovitel je oprdvnenlf fakturovaf cenu diela po odovzdani | 2.g
aprevzati diela obiedn6vatefom, pokial' nie je v zmluvnfch
dokumentoch dohodnut6 inak.

2.9 Zhotovitel' je povinny vystavit' faktriru najneskOr ao I Z.g
piitn6stich (15) dni po odovzdani a prevzati diela alebo
jeho dasti, ak faktur6cia po dastiach bola dohodnutd. Ak
je v zmluve dohodnut6 faktur6cia ceny po iastiach, z
faktriry musi byt zrejm6, Ze sa jedn6 o diastkovt dod6vku.

2.10 Zhotovitel' vystavi faktriru obsahujircu DPH iba za predpokladu, I Z.t0
Ze bol v dase vzniku daiiovej povinnosti platitel'om dane
z pridanej hodnoty. Zhotovitel' sa z6rovei zaviizuje v dase
trvania zmluvn6ho vzlahu pisomne ozndmit objedndvatel,ovi
d6tum zru5enia registr6cie zaplatitela dane z pridanej hodnoty, a
to bezodkladne po tomto d6tume. V pripade, Le Zhotovitel'
vystavi objedniivatel'ovi faktiiru, k1or6 bude obsahovat' DpH
v dase, ked' nebude jej platitel'om, a n6sledne spr6vca dane
objedniivatel'ovi dorubi dodatoinri DPH a z6rovei v zmysle
z6kona d. 5llll992 Zb. o spr6ve dani a poplatkov a o zmenrich
v sristave rizemnych finandnlich org6nov v platnom zneni vyrubi
objedn6vatel'ovi sankciu z neopr6vnene odpoditanej DpH,
zhotovitel' sa zavazuje dodatodnir DPH ako aj vyrubenri sankciu
titulom nilhrady Skody uhradir'objedn6vatel'ovi v plnej vjske do
desiatich (10) dni od dorudeniajej vyldtovania zhotovitel'ovi.

2.l1Ak zhotovitel' je platitefom DPH v Slovenskej republike (SR) | 2.1I
a rihrada ceny je dohodnut6 v inej mene ako v eurdch (EUR),
zhotovitel' vo faktrire uvedie z6klad dane v cudzej mene.
V zmysle ziikona d. 22212004 Z.z. o dani z pridanej hodnoty
v platnom zneni zitklad dane v cudzej mene prepodita na eur6
referendnym kurzom urdenjm a vyhl6senlm Eur6pskou
centr6lnou bankou alebo NBS v dei predchSdzajfci diu vzniku
daiiovej povinnosti. Zo zttkladu DPH v eur6ch rypodita prislu5nri
DPH v eur6ch a vypoditanri DPH zaoknihl'uje na najbliZ5i
eurocent do 0,005 eura nadol a od 0,005 eura vr6tane nahor.
Taklo vypoditant DPH prepodita na dohodnutri cudziu menu
vybranfm kurzom vySSie uvedenyy'm a vo faktrire uvedie celkovir
sumu (z6k1ad dane a DPH) v cudzej mene.

2.12 Zhotovitel'za51e fakhiru na adresu:
U. S. Steel Ko5ice, s.r.o.
Utvar ManaZ6ra procesov pre zdvdzky
Vstupnlf arerll U. S. Steel
044 54 Ko5ice, Slovensk6 republika.

2.13 Ak Zhotovitef je platitelom DPH, kaZd6 faktirra musi obsahovat' | 2.13
minimiilne n6leZitosti podla platn6ho ziikona o dani z pridanej
hodnoty, ktorfmi sri:
a) meno a adresu sidla, miesta podnikania pripadne

' prev6dzkame zhotovitefa ajeho identifikadn6 dislo pre dai,
b) meno a adresu sidla, miesta podnikania, pripadne

vhdzkame alebo bvdliska niivatel'a a i

2.12

PagelStrana - 4128



investicie tuzemsko /CAPEX inland

identifikadnd dislo pre dai, ak mu.ie pridelend,
c) poradovd dislo faktirry,
d) d6tum, kedy bol tovar alebo sluZba dodan6, alebo d6tum, kedy

bola platba prijat6 pred dodanim tovaru alebo predtyy'm, ako
bolo poslqtovanie sluZby skondend, ak tento d6tum moZno
urdit' a ak sa odli5uje od d6tumu r,yhotovenia fakttiry,

e) d6tum vyhotovenia faktriry,
1) mnoZstvo a druh dodan6ho tovaru alebo rozsah a druh

dodanej sluZby,
g) zdklad dane, jednotkovt cenu bez dane azlavy a rabaty, ak

nie sri obsiahnut6 vjednotkovej cene,
h) sadzba dane alebo ridaj o oslobodeni od dane.
i) vlSka dane celkom v euriich (EUR), ak je faktrira vystaven6

po 1.1.2009 avztahuje sa kplneniu uskutodnen6mu po
1.1.2009.

2.14 KaZd{, faktrira musi obsahovaf' aj :

- dislo a nSzov stavby,
- dislo obchodn6ho pripadu - zmluvy,
- dei odoslania fakttry,
- defi splatnosti faktriry,
- nhzov a adresu banky zhotoviteta,
- dislo bankov6ho itdtu zhotovitel'a, IBAN format

bankov6ho itdtu, ak bol IBAN form6t bankovdho ridtu
zhotovitela zadefinovanli.jeho bankou,

- obchodn6 meno a adresu zhotovitel'a,
- odtladok pediatlq a podpis opr6vnendho z6stupcu

zhotovitel'a.
2.15V pripade, ak objedn6vatelovi vznik6 povinnost' realizovaf'

irhrady vopred na z6klade z6lohoqfch faktirr, zhotovitel' je
povinny do troch (3) dni po obdrZani platby na ridet zaslat'
objedn6vatel'ovi faxom na dislo 421556735208 informiiciu o
d6tume prijatia irhrady a disle faktriry, ku ktorei sa prijat6 platba
viaZe. Najneskdr v poslednej faktrire je zhotovitel' povinnf
zohl'adnit' z6lohov[ platbu, pokial' nie je v zmluvn;ich
dokumentoch dohodnut6 inak.

2.16Faktrira (l originril a 2 k6pie) bude vyhotoven6 na z6klade
skutodne zrealizovanych dodrivok a vykonanfch priic
odsirhlasenlich objedn6vatel'om, pridom doklady o dodani, sripis
priic a preberaci protokol potvrdenli oboma stranami bude
sridasfou faktriry. K prvej fakttre vystavenej zhotovitelom bude
pripojen6 aj k6pia zmluvy bez VOP, pridom pri kaZdej dal5ej
diastkovej faktur6cii bude na d'al5ich faklrirach uvedend dislo a
d6tum vystavenia faktriry, ku ktorej bola zmluva priloZen6.

2.17 Y pripade, ak faktrira nebude obsahovaf vSetky stanoven6
niileZitosti, obiedniivatel' m5 priivo vr6tif' ju zhotovitelovi na
doplnenie. Df,om dorudenia faktirry bez v6d zadina plynrif
nov6 lehota splatnosti.

2.l8Lehota splatnosti faktriryje Styridsatpeif (45) dni odo dia jej
preukSzatel'n6ho dorudenia obj edn6vatel'ovi.

2.19 Za nedodrZanie lehoty splatnosti fakt0ry je zhotovitel' opriivnenj
vyridtovat' objedn6vatel'ovi riroky z ome5kania vo vf5ke 0,01%
za kaZd'lt dei omeskania z nezaplatenej diastky. Uroky
z ome5kania sri splatnd v lehote Styridsafplit' (a5) dni odo dria
dorudenia q.ridtovania frokov z ome5kania objedn6vatelovi.

2.20 Za dei rihrady sa povaZuje deil odpisania dlZnej sumy
z bankov6ho fdtu objedn6vatel'a.

2.21 V5etlcy bankovd vlidavky apoplatky koreSpondendnych bank
a banky zhotovitel'a hradi zhotovitel'.

2.22Objedn6vate1' je opr6vneny zadrLat 10% zcelkovej ceny diela
tzv. zhdrin6. ZddrZnd, bude objedn6vatelom zadrian6 ako
poslednlfch l0% zdohodnutej celkovej ceny diela urdenej na
rihradu. Pokial' sa strany nedohodnri inak, objednSvatel' sa
zavazr$e uhradit' zhotovitel'ovi z\drLnd do tridsiatich (30) dni po
dorudeni Ziadosti zhotovitel'a o r,yplatenie zddrlndho, vystavenej
po uplynuti z6rudnej leho[z na zhotovend dielo a obsahujricej
prehl6senie zhotovitel'a o splneni v5etklich svojich zdvazkoy
vypllvajfcich ztejto z6ru\,lzitruk. Ak si v zmluvnlich

. dokumentoch dohodnutd rOzne zitru(nd lehoty pre jednotlivd
dasti plnenia/diel4 pre vyplatenie zddrLnlho je rozhodujrice

utie naidlh i lehoty. Pre dohodu o zmene of the

c) Invoice No.;
d) delivery date of goods or services or acceptance date of

payment accepted before delivery ofgoods or completion of
services, if such date can be determined and if it differs from
invoicing date;

e) invoicing date;

0 quantity and the type ofdelivered goods or extent and type of
delivered services;

g) tax base, ta-x- free unit price, discounts and rebates if they
aren't included in the unit price;

h) ta-r rate or tax-exemption record;
i) total tax amount in Euro (EUR), if the invoice is issued after

1.1 .2009 and relating to the fulfillment realized after
1.1 .2009.

2.14 Every invoice shall also contain the following:
- Number and name of the project;
- Number of the business transaction - Contract;
- Date of dispatch of invoice;
- Date of maturity of invoice;
- Name and address of the Contractor's bank;
- Contractor's bank account, IBAN form of bank account, if

IBAN form of Contractor's bank account was defined bv its
bank;

- Contractor's commercial name and address;
- Seal and signature of the authorized representative of the

Contractor.
2.15 lf the Customer is required per the Contract to make an advance

payment, the Contractor is obliged to inform the Customer within
three (3) days from receipt ofthe invoice payment in its account of
the settlement receipt date, and the number of invoices to which
such payment relates, by fax to fax No. 42 1 556735208. Unless the
Contract Documents stipulate otherwise, the advance payment
shall be reflected by the Contractor in the last invoice at the latest.

2.16 The invoice (1 original and 2 duplicates) shall be issued on the
basis of delivered supplies and performed works approved by the
Customer, and the delivery documents, list of works and Final
Acceptance Certificate confirmed by both Parties shall form a part
of the invoice. A copy of the Contract without GCC shall also be
attached to the first invoice issued by Contractor, and all
subsequent invoices shall include the date and number of the
invoice to which the Contract was attached.

2.17 lf the invoice fails to contain all stipulated proprieties, the
Customer shall be entitled to send it back to the Contractor for
completion. The nerv maturity period of the invoice shall begin to
run on the date ofdelivery ofthe corrected invoice.

2.18 The maturity period of the invoice shall be forf-five (45) days
from its provable delivery to the Customer.

2.19 In the case of failure to observe the maturity period of the invoice,
the Contractor shall be entitled to charge the Customer with
interest on late payment in the amount of 0.01% of the due sum for
each day of such delay. The interest on late payment shall be
payable within forty-five (45) days from the date of delivery of the
invoice for such interest to the Customer.

2.20 The day when the due amount is debited from the bank account of
the Customer shall be deemed the day of settlement.

2.21 All the banking fees and charges ofthe corresponding banks and
the Contractor's bank shall be bome by the Contractor.

2.22 The Customer is entitled to retain l0% of the total Price for Work,
so-called retainage. The Customer will retain the retainage as the
remaining l0%o of the agreed total Price for Work meant to be
paid. Unless the Parties agree otherwise, the Customer undertakes
to pay the retainage to the Contractor within thirty (30) days upon
delivery of a Contractor's request for payment of the retainage
issued upon expiry of the guaranty period for the completed Work
and containing Contractor's declaration about fulfillment of all its
commitments resulting from this guarantee(s). If various gua.ranty
periods are contracted for individual parts of performance/Work,
the payment of the retainage will be subject to expiry of the longest

iods. No amendment to the Contract is
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sp6sobu aterminu vyplatenia zbdrlndho sa ne\yZaduje osobitnif
dodatok k zmluve.

2.23 Zhotovitel sa zavaztje prdce zabezpedovan6 subdod6vatefmi
zaplatit v lehote splatnosti dohodnutej so subdod6vatefmi.
Poru5enie tejto povinnosti zhotovitel'om sa povaZuje za
podstatnd poruSeniezmluvy.

2.24 Zhotovitef sa zavdzuie, Le bez predchridzajitceho pisomndho
srihlasu objedn5vatel'a nebude postupovat', resp. obchodovat'
s pohfad6vkami vyplyvajricimi zo zmluvy pod sankciou
zaplatenia zmluvnej pokuty vo vfSke 20% z vy5ky takto
postripenej alebo odpredanej pohtadSvky.

2.25 Ak objedn6vatel'poskyne zhotovitel'ovi veci na vykonanie diela,
zhotovitel'je povinny vo faktirre zniLit cent diela o skutodnri
cenu tjchto veci, pokial' zo zmltvy jednoznadne nevyplyva, Ze

cena tychto veci nie je zahmttd do ceny diela.

2.26 Ak zhotovitel' nezadne pr6ce na vykon6vani diela do dvoch (2)
tliZdflov od odovzdania staveniska - pracoviska, resp. terminu
urden6ho v zmluve pre zadatie pr6c na diele, je povinny do
piitn6stich (15) kalend6mych dni od dorudenia pisomnej vyzvy
vrritif ob.jedn6vatel'ovi finandn6 prostriedky poskltnutd mu
ob.jedn6vatel'om do tohto dasu.

2.27 Ak zhotovitel'vystavi a dorudi objednSvatelovi dobropis ku
faktrire pred jej irhradou, zniii tak vyf5ku svojei pohl'ad6vky
vyplyvajfcej z takejto fakltry o qi5ku k nej vystavendho
dobropisu. Objedn6vatet vykon6 rihradu takejto fakttry znii.eni
o diastku podl'a dobropisu. Zhotovitel'a objedn6vatel' sa dohodli,
Ze o takomto zniLeri nie je objedn6vatel' povinnlf pisomne
informovat' zhotovitef a.

3. Technick6 podklady, dokumenticia, v!kresy a software

3.1 V5etky vfkresy a technickd popisy (technick6 podklady), ktord
sri dand k dispozicii zhotovitel'ovi, ost6vajri vlastnictvom
objednSvatel'a a nesmri byt' bez jeho predch6dzaj[rceho
pisomndho sfhlasu odovzdand tretej osobe, rozmnoZovan6, ani
pouZit6 zhotovitel'om pre ind ridely. Ak z nejakdho d6vodu
ned6jde k uzavretiu zmluvy a/alebo bude zmluva preddasne
ukondenS, musia byt tieto technick6 podklady (vr6tane
vyhotovenlfch k6pii) vr6tend objedn6vatel'ovi bezodkladne, a1e

najnesk6r do Siestich (6) mesiacov od odoslania nSvrhu zmluvy
zhotovitel'ovi, resp. do jedndho (1) mesiaca od preddasn6ho
ukondenia zmluvy.

3.2 V pripade uzatvorenia a plnenia zmluvy musia byf tieto
technick6 podklady, po ich pouZiti zhotovitel'om vfludne pre
vykonanie die1a, neodkladne vr6ten6 objedn6vatel'ovi.

3.3 Zhotovitel' je povinnj dodat' objedn6vatel'ovi ako stdasf' diela
vietky dokumenty tykajrice sa alebo srivisiace s dielom, vriitane
dokladov o vytlfdeni, riadiacich, kontrolnlfch a porealizadnlfch
zameraniach vyhotovenia diela alebo jeho dast(, a to najnesk6r
ku diu konedn6ho akceptovania diela. Zhotovitel' uvedend
dokumenty zabezpe(,i z vlastnly'ch zdrojov resp.
prostrednictvom subdod6vatel'a geodetickjch prhc
zhotovitel'a na vlastnd niiklady tak, aby zo strany objedn6vatel'a
bola moZn6 kontrola kvaiity prric vykonanlich zhotovitel'om
alebo subdod6vatefom zhotovitefa. PoruSenie tejto povinnosti
bude povaZovan6 za podstatnd poru5enie zmluvy.
Dokument6cia bude dodan6 v jazyku slovenskom, pokial
v zmluve nieje vyslovne uvedend inak.

3.4 Zhotovitef je povinnf po ukondeni pr6c ako sidast' diela
odovzdat' objednSvatel'ovi v5etky protokoly a certifik6ty
o skri5kach zariadeni, ktord montoval, inStaloval alebo
vyhotovil, v slovenskom jazyku.

3.5 Nrivody na obsluhu, opra\T a ridrZbu musi zhotovitel odovzdaf'
objednSvatel'ovi v rozsahu stanovenom vyhl. SR L 71812002 Z.
2., resp. inou prislu5nou pr6vnou ipravou. N6vody a Stitky
ovl6dacich panelov zariadeni musia byt' v slovenskom j azyku.

required in order to agree on a change to the method and date of
retainage payment.

2.23 The Contractor undertakes to pay for the work provided by its
subcontractors within the maturity date agreed with the
subcontractors. Contractor's violation of this obligation is
considered a material breach ofthe Contract.

2.24 The Contractor shall not assign or sell any receivables resulting
from the Contract without Customer's prior written consent,
otherwise the Customer will charge the Contractor with, and
Contractor will pay, a contractual penalty of 20oh of the amount of
such assigned or sold receivable.

2.25 Should the Customer provide Contractor with any items for the
performance of the Work, the Contractor shall reduce the Price for
Work in the invoice by the real value of these items unless the
Contract expressly provides that the Price for Work does not
include the price for these items.

2.26 Should the Contractor fail to commence the Work performance
within two (2) weeks from handing over the construction site or by
the date set forlh in the Contract for commencement of the Work,
the Contractor shall retum to the Customer any payments
previously made by the Customer within fifteen (15) days after
delivery of a written notice.

2.27 If the Contractor issues and delivers a credit note to an invoice
before its payment to the Customer, the amount of the receivable
resulting from such an invoice will be reduced by the amount of
the credit note issued in respect thereof. The Customer will effect
payment of such an invoice reduced by the amount on the credit
note. Both the Contractor and the Customer agreed that the
Customer is not obliged to inform the Contractor about such
reduction in writing.

3. Technical Documentation, Documentation, Drawings and
Software

3.1 A11 drawings and technical descriptions ("technical
documentation") placed at the Contractor's disposal shall remain
the Customer's property, and may not be handed over to any third
person, copied or used for different purpose without the
Customer's prior written approval. Should the business transaction
not be concluded for any reason and/or should the Contract be
terminated prematurely, this technical documentation (including
copies) must be retumed to the Customer not later than six (6)
months from the Contract draft shipping date or one (1) month
from premature termination of the Contract.

3.2 If the Contract is concluded and fulfilled, this technical
documentation is to be retumed to the Customer immediately after
it has been utilized by the Contractor for the Work performance.

3.3 The Contractor shall be obliged to deliver to the Customer as a part
of the Work all the documents related to thb Work, including the
documents of demarcation, managing, control and post-
implementation surveys of the Work or parts thereof on the day of
Final Acceptance of the Work at the latest. The Contractor will
procure these documents employing its own resources or through
external contractor providing geodetic works at its own expense in
a way that allows the Customer to verify the quality of the
Contractor's work or the work by Contractor's subcontractor(s).
The breach ofthis obligation shall be considered a material breach
of the Contract. The Documentation shall be delivered in the
Slovak language, unless otherwise stated in the Contract.

3.4 After completion of work and as a part of the Work, the Contractor
shall submit to the Customer a1l test reports and certificates in the
Slovak language for the Equipment that was assembled, installed
or manufactured b; it.

3.5 The Contractor shall deliver instructions for operation, repair and
maintenance to the Customer in the extent stipulated by the
Regulations of SR No. 71812002 Coll. or by other applicable
legislation. The instructions and nameplates of control panels must
be in the Slovak language.

3.6 V5etky vysledn6 zitkladne a detailnd vlikresy 1d'alej len | 3.6 All final basic and detail drawings (hereinafter "drawing
,.vfkresov6 dokument6cia"), ako i softvdr, nd alebo I documentation"), as well as the software, completed or delivered
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dodand zhotovitel'om alebo subdod6vatel'mi zhotovitelal
s vynimkou uvedenou v tomto bode, budir dodan6 

|

objedn6vatelovi v urdenom elektronickom form6te a Strukture 
I

a stanir sa vlastnictvom objedn6vatel'a. Vlikresov6 
|

dokumentScia bude zahfiat detailny Zoznam(y) materi6lov, 
I

ktoqi bude pre kaZdlf komponent adast.'obsahovat': l) ndzov I

komponentu/dasti, 2) dislo dasti/komponentu, 3) obchodnd 
I

meno zhotovitela,/vyrobcu, 4) dislo modelu, 5) s6riovd eislo, 6) 
|

akdkol'vek d'alSie identifikadn6 ridaje. Software, vr6tane 
I

zdrojovdho a vykon6vatelhdho k6du, bude dodany v ureenom 
I

elektronickom form6te vo vyslednej verzii, plne opraven! 
|

a editovanf tak, aby odrdLal zmeny vzniknutd podas uv6dzania 
I

do prevridzky. Zhotovitel' tymto udel'uje objedndvatefovi 
I

bezvyhradn6 pr6vo pouZivaf' vlikesovri dokument6ciu a 
I

softvdr akyfmkolvek sp6sobom, akf objedndvatel tznd zal
vhodnyf pre projekt, zhotovenie diela, opravy a itdrZbu diela, 

I

vr6tane prdva za tlimito ildelmi poskytntif ich tretej osobe a to I

bez a\ichkol'vek narokov na autorskd prdva, obchodnd 
I

tajomstv6 alebo in6 vlastnicke pr6va so zretel'om na dodanu 
I

vykresovri dokument6ciu a softvdr. V5etky ostatnd pr6va 
I

z duSevndho vlastnictva, alebo v srivislosti s nimi, sri a ostani 
I

vyludne zhotovitelovi. V pripade, Ze zhotovitel' chce v1,lndit 
I

zodovzdania niektor6 vli,kresy zd6vodu, Ze obsahujtl
chr6nen6 infom6cie alebo technol6giu, tieto qlikresy musia 

I

byt jednotlivo identifikovand, prerokovan6 s objedn6vatet'om 
I

a m6Zu by, vyltden6 iba s pisomnym sthlasom 
I

objedndvatel'4 ktorf bude konat'uv6Zene 
I

I

Doba a termin plnenia, miesto plneni a |;4.
Zhotovitel'je povinny vykonaf dielo na svoje n6klady a na svo.je | 4.1
nebezpedenstvo v dohodnutej dobe alebo termine
Zmena doby alebo terminu plnenia m6Ze byt' upravend ibal+.2
pisomnjm dodatkom k zmluve
Pokial' nie je stranami dohodnut6 inak, zhotovitel' nie je | 4.3
opr6vneny plnit zi;iizok preddasne.
Miesto dodania zariadenia, softv6ru, hardvdru apod. .ie 14.4
stanoven6 dohodnutou dodacou paritou, inak sa miestom
dodania zariadenia, softvdru, hardvdru a pod. rozumie sidlo
objedndvatefa. Dod6vka pred dohodnutlfm terminom plnenia,
pripadnd iiastodnd dod6vky, sri pripustn6 len vtedy, ak to
strany vfslovne dohodnri.
Miestom realizdcie diela amiestom plnenia (montai. uvedenie | 4.5

by the Contractor or the Contractor's subcontractors except as
excluded herein, shall be fumished to the Customer in the
prescribed electronic format and structure and shall become the
propefiy of the Customer. The drawing documentation will include
a detailed bill(s) of material which will include for each component
or part: 1) component/part name; 2) component/part number; 3)
commercial name of the supplier/manufacturer; 4) model number;
5) serial number; 6) any other identifying information. The
software, including the source and executory code, will be
delivered in the specified electronic format in the final version,
fully coruected and edited so as to reflect the changes arisen in the
course of commissioning. The Contractor herewith grants to the
Customer the unlimited right to use the drawing documentation
and software in any manner the Customer finds appropriate for the
proiect, Work completion, repairs and maintenance of the Work,
including the right to provide the same to a third person for the
above purposes without the Contractor raising any claims resulting
from copyrights, trade secrets or any other proprietary rights with
respect to the delivered drawing documentation and so{tware. All
other rights resulting from or related to the intellectual property
rights are and shall remain exclusively with the Contractor. In the
event the Contractor wishes to exclude certain drawings from
handover due to the proprietary information or technology
included, these drawings should be separately identified and
discussed with the Customer and only excluded upon Customer's
written approval, Customer acting reasonably.

Time and Term of Fulfillment, Place of Fulfillment
The Contractor shall perform the Work at its cost and risk within
the agreed-to time.
Term or time of delivery can be changed on the basis of written
amendment to the Contract only.
Unless otherwise agreed upon by the Parties, the Contractor shall
not be entitled to fu1fill its contractual commitment prematurely.
The place of delivery of the Equipment, software, hardware etc. is
stated by the agreed delivery term otherwise the Customer's seat is
considered the place of the Equipment, software, hardware etc.
delivery. Advance delivery or potential partial deliveries shall be
permissible only if explicitly agreed upon by the Parties.

The place of Work performance and the place of fulfillment
(installation, commissioning, testing, etc.) is the seat of the
Customer.
Handover of the Construction Site
The Contractor shall take over the place of Work performance
(hereinafter "construction site" or "site") upon the Customer's
notice, unless the conditions stipulated in the Contract Documents
prevent it from doing so.
The Customer shall handover the construction site to the
Contractor. Presentation of a decision of the respective state
administration authoriSr shall be a precondition for starting the
works on the construction site, if it is required for the construction
within which the Work is performed. The Customer shall handover
to the Contractor the following items in writing:
- One fixed altimetric point and two fixed direction points in

coordinate system at each construction site;
- Demarcation of underground wiring in cooperation with

underground wiring owners;
- Demarcation ofconstruction site borders fracture points;
- Placement areas for temporary objects of the site equipment

and material storage facilities;
- Electric energy, drinking and utility water, telephone

consumption places, or another places of energy and water
connection and reinforced access roads;

- Safety and Health Protection and Fire Protection conditions at
the specific site with protection zones designation.

Construction site shall be suitable for unobstructed performance of
works and it shall remain without any legal and factual defects and
without any claims of third persons during the entire time of

4.

4.1

4.2

4.3

4.4

4.5

5.
5.1

do prev6dzky, skiSky a pod.) je sidlo objedn6vatel'a 
I

I

Odovzdanie miesta zhotovenia diela | 5.
Zhotovitel je povinny na vfzvu objedniivatel'a prevziaf miesto | 5.1
zhotovenia diela (d'alej len ,,stavenisko" alebo ,.pracovisko"),
pokial' prevzatiu nebr6nia podmienky dohodnutd v zmluvnych
dokumentoch.

5.2 Objedn6vatel' odovzd6 zhotovitel'ovi stavenisko. Podmienkou | 5.2
za(atia prirc na stavenisku je predloZenie rozhodnutia od
prisluSndho org6nu Stritnej spr6vy, ak to stavba, kde sa dielo
realizuje, vyZaduje. Objedndvatel' odovzd6 zhotovitel'ovi
pisomne:

- na kaZdom stavenisku jeden pevnlf vy5kovy a dva pevn6
smerovd body v sriradnicovom systdme,

- vytjdenie podzemnych vedeni, v sridinnosti s vlastnikmi
podzemn;ich rozvodov,

- vl.tlfdenie lomovych bodov hranice staveniska,
- priestory pre umiestnenie dodasnych objektov zaiaderia

staveniska a sklady materi6lov,
- odbern6 miesta eleklrickej energie, pitnej a tZitkovej vody,

telef6n, pripadne d'alSie miesta napojenia energii, vody,
spevnen6 pristupov6 komunikiicie,

- podmienky BOZP a PO na danom stavenisku s urdenim
ochrannlfch p6siem.

Stavenisko bude spdsobild na neru5en6 vykon6vanie pr6c a bude
podas celej doby realiz6cie diela bez pr6vnych a faktick;ich v6d
a bez narokov tretich os6b podas celdho obdobia rlfkonu pr6c.
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5.3 Zhotovitetje povinny stavenisko vhodne zabezpelit a v pripade
potreby aj oplotif. Zhotovitelje povinn! stavenisko zabezpelt
tak, aby neohrozoval bezpednosf na inych pracovisk6ch.

Str6Zenie svojho pracoviska na izerni objedniivatel'a si
zabezpedi zhotovitel' s6m. Priestory v areiili objedniivatel'a,
pouZivand zhotovitel'om v sitvislosti s vykonom priic (napr.
unimobunky, sklady, Satne) musia byf zretelhe oznaden6
obchodnyfm menom zhotovitel'a s uvedenim mena zodpovednej
osoby a telef6nneho kontaktu dostupndho nepretrZite 24 hodin.

\2 l,ydlenenom pracovisku je zhotovitel' povinnf udrZiavat'
poriadok a distotu. V pripade poruSenia tejto povinnosti si
objedn6vatel' vyhradzu.ie pr6vo v priebehu realiz6cie diela dat'
pracovisko vydistif' na niiklady zhotovitel'a. Najneskdr do
tridsiaticlr (30) dni po odovzdani a prevzati diela je
zhotovitel' povinnli pracovisko tiplne vyprataf, odstr6nif
zvy5ny materiSl, odpady a pod. a odovzdaf pracovisko
objedn6vatel'ovi. Pri nesplneni tejto povinnosti zhotovitel' zaplati
objedn6vatel'ovi jednorazovri zmluvnri pokutu vo vy5ke 150.-
EUR a zakaild! deii ome5kania 15,- EUR aZ do diia [p1n6ho
vydistenia a odovzdania pracoviska obj edn6vatel'ovi.
Zhotovitel'je povinny pred zadatim pr6c na diele podrobne sa

obozn6mif so vstupnimi fdajmi, ktor6 mu poskytol
ob.iednSvatel', s vhodnosfou pracoviska, ako aj s podmienkami
reahztrcie diela. Bezodkladne je povinny upozomif
objedn5vatel'a na vady vstupnich podkladov, resp. na okolnosti
br6niace riadnemu vykonaniu diela, v opadnom pripade sa
nem6Ze nesk6r tychto okolnosti dovol6vaf.

Stavebnf dennik, mont{Zny dennik | 6.

Zhotovitel'je povinnf odo dia prevzatia pracoviska viesf po | 6.1

celir dobu reahzircie diela stavebnli dennik a montiiZny dennik.
Do stavebndho dennika sa zapisujri v5etky skutodnosti
rozhodn6 pre
plnenie zmluvy, najmii, ale nie len:
a) popis denne vykonanei pr6ce,
b) prob16my, ktord sa vyskyli pri vlikone pr6c, d6leZitd

okolnosti, poudenia, odkazy, odpor0dania a pokyny
zhotovitefa,
ridaje o dasovom postupe pr6c a ich akosti,
zd6vodnenie odchlilok vykon6vanych pr6c od projektovej
dokumentScie,
fdaje d6leZit6 na posfrdenie hospod6rnosti pr6c,
dennf prehl'ad o podte a profesnej skladbe zamestnancov
zhotovitela a subdod5vatel'a ako i zamestnancov
obiedn6vatefa, ak sa podiel'ajri na vlkone pr5c,
in5trukcie z6sadndho charakleru, zdv dzn€ pre zamestnancov
objednrivate14

h) irdaje potrebn6 na posirdenie pr6c org6nmi Stritnej spr6vy.
V priebehu pracovndho dasu musi b1.t stavebny dennik na
pracovisku trvale pristupn!. Povinnost' viest' stavebny dennik sa
kondi diom konedn6ho akceptovania diela.

6.2 Dennd zdzramy v stavebnom denniku ditatel'ne zapisuje | 6.2

a podpisu.ie stavbyvedrici zhotovitefa, pripadne jeho z6stupca
zhsadne v ten dei, ked' sa pr6ce vykonali alebo ked' nastali
okolnosti, ktor6 sir predmetom zdplsu. KaLdy z6pis musi b1t'
denne podpisany z6stupcami zhotovitel'a a objedn6vatela Pri
dennych z(nnamoch sa nesmri vynechat' volh6 miesta.
Gumovanie v stavebnom denniku je nepripustnd. Skrtanie je
pripustnd len tak, aby ostal pOvodny text ditatel'ni.

6.3 Dern6 ziunamy je zhotovitel' povinnyf predkladaf na | 6.3

odsrihlasenie z6stupcovi objedn5vatefa v ten dei, ked' sa pr6ce
vykonali alebo ked'nastali okolnosti, ktor6 sri predmetom z6pisu,
ale najnesk6r v prvj pracovnli dei po dni vykonania z6pisu
v stavebnom denniku. Ak stavbyvedtci zhotovitel'a nesrihlasi
s vykonanym z(anamom objedn6vatel'a alebo gener6lneho
projektanta, je povinnj pripojit' kz(unamt do troch (3)
pracovnlch dni svoje vyjadrenie, inak sa predpokladri, Ze

s obsahom z{znamt srihlasi. Ak ie na stavbe st6ly technickf

5.3 The Contractor shall protect the construction site in a suitable
manner, and fence it, if necessary. The Contractor shall keep its
construction site in a way not to endanger safety at other
construction sites.

The Contractor itself shall provide for the guarding of its
construction site on the Customer's territory. All premises rvithin
the Customer's area used by the Contractor in relation with the
performance of the work (e.g. transferable offices, warehouses,
changing rooms) must be visibly marked by the Contractor's
business name indicating the name and phone contact of the
responsible person available non-stop 24 hours.
The Contractor shall keep the designated construction site neat and
tidy. In case of violation of this obligation, the Customer reserves
the right to clean the site in the course of works at Contractor's
expense. No later than thifiy (30) days after handover and
takeover of the Work, the Contractor shall completely evacuate the
construction site and remove all remaining materials, waste, etc.
and handover the site to the Customer. In case of failure to fulfill
this obligation, the Contractor shall pay the Customer a one-time
contractual penalty in the amount of EUR 150.00 and EUR 15.00
for each day ofdelay until complete cleaning and handover ofthe
construction site to the Customer.
The Contractor is obliged to acquaint itself in detail with initial
data submitted to Contractor by the Customer prior to start of the
Work, as lvell as with the suitability of the construction site and the
terms of Work performance. The Contractor is obliged to
immediately inform the Customer of incomplete initial data or
circumstances hindering proper performance of Work, otherwise
the Contractor will not have the right to claim these circumstances
thereafter.

Site Diary and Assembly Log-Book
The Contractor is obligated to keep, during the entire time of
works from the day of the site takeover, the site diary and
assembly log-book. A11 facts that are crucial for fulfillment of the
Contract shall be entered in the site diary, mainly, but not limited
to:
a) Description of daily works;
b) Problems arisen in the course of works, important

circumstances, advice, references, recommendations and
instructions of the Contractor;
Data on progress of works and their quality;
Justification of deviations of works performed from the
project documentation;
Data that are important to evaluate the work economy;
Daily overview about the number and professional structure of
Contractor's and subcontractor's employees as well as of
Customer's employees, if participating in works;
Instructions of substantial nature binding on the Customer's
employees;

h) Data that are necessary for state authorities to evaluate works.
The site diary must be available at the construction site during
working hours. Obligation to maintain construction site diary
expires on the day of Final Acceptance of the Work.
Daily entries in the site diary shall be entered into the diary legibly
and signed by the Contractor's site manager or by his/her deputy on
the same day lvhen works were performed, or when the
circumstances that are subject of the entry occurred. Each entry
must be signed by the representatives of both the Contractor and
the Customer every day. No vacancies can be left in daily entries.
Entries may not be erased from the site diary. Entries may be
crossed out only if the original text remains legible.
The Contractor shall submit the daily entries for approval by the
Customer's representative on the day when the works were carried
out or when the circumstances being the subject of the entry
occurred, but not later than on the first working day after the day
when a record was entered in the site diary. Ifthe Contractor's site
manager does not agree with the entered entry of the Customer or
general designer, the site manager shall add his/her standpoint next
to this entry within three (3) working days; otherwise it is assumed
that he/she agrees with the content of this entry. If the Customer's

5.45.4

5.55.5

5.65.6
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6.4

dozor objednixateta, je stavbyvedrici zhotovitel'a povinnf
predloZit' mu denny zdznam najneskdr v nasledujirci pracovny
dei a odovzdat' mu prvy prepis. Ak technicklf dozor
objedn6vatel'a nesrihlasi s obsahom z6pisu, zapi5e to do troch (3)
pracovnych dni do stavebn6ho dennika s uvedenim ddvodov,
inak sa predpoklad6, Ze s obsahom zdznamt sirhlasi. Pri
rozdielnych n6zoroch musia byf' oba ndzory zaznamenand do
stavebndho dennika. Ak odmietne niektory zo zodpovednfch
zdpis v stavebnom denniku podpisat', .ie nutnd uviest'
vysvetl'ujicu pozn5mku zddvodiujricu tak6to odmietnutie.
Ndsledne musi d6jst' k vysvetleniu a objasneniu tejto
skutodnosti medzi objedn6vatel'om a zhotovitel'om.

Zhotovitel' je povinny pisomne alebo z6pisom v stavebnom
denniku lyzvaf objedn6vatel'a na preverenie pr6c, k1or6 v
d'alSom pracovnom postupe budri zakrltd alebo sa stanri
nepristupnlfmi. Yyzva musi byr' doruden6 objedniivatel'ovi
najnesk6r tri (3) pracovnd dni vopred. Ak tak neurobi, je povinnf
na Ziadost' objedniivatel'a tieto pr6ce odkryt na svoje n6klady.

V pripade, ak zamestnanci zhotovitel'a alebo jeho
subdod5vatel'a odstraiujf vady a nedostatky sp6sobend
zhotovitel'om, alebo sa na ich odstr6nenie dak6, tieto
skutodnosti a iasovd irdaje budri zapisan6 a potvrdend
v stavebnom denniku ako "opravnd pr6ce". Opravnd pr6ce
nebudir zhotovitelom fakturovand.
Zhotovitel'je povinny viest' mont6Zny dennik odo dfia prevzatia
pracoviska. Pokial sa strany nedohodnri inak, je zhotovitel'
povinnj viesf' mont6Zny dennik vZdy, ked' sti priice
vykon5vand riplne alebo diastoEne v are6li objedn6vatefa a cena
diela alebo dasf' ceny diela je stanoven6 v zmluve hodinovou
sadzbou. V pripade, ak m6 zhotovitel's objedn5vatel'om sridasne
uzavretfch viac zml0v aaspoi vjednej ztychto zmhiv je cena
stanovenii hodinovou sadzbou, je zhotovitel' povinny viesf'
mont6Zne denniky pri r ealizicii v5etkf ch uzavretf ch zmliv.

Ak ie zhotovitel' povinnj, viest' mont6Zny dennik, je povinnli
viest'ho po cehi dobu vykonu pr6c vo forme predpisanej
objedn6vatel'om nasledovne:

a) ako elektronicky mont6Zny dennik v informadnom systdme
objedn6vatel'4 pridom denn6 zhznamy do elektronickdho
montiiZneho dennika musia byf nahran6 zhotovitel'om
najnesk6r v prvf pracovnj def, po dni, ked' boli pr6ce
vykonan6 a zhotovitel' je povinnli v informadnom systdme
objedn6vatel'a uviest- mennj zoznam zamestnancov, ktori sa

na pr5cach podiefali a disla ich identifikadnfch kariet,
alebo

b) ak je to poZadovan6 objedn6vatel'om, ako tyzicky
vy.tladok mont6Zneho dennika a denn6 zbznamy v iom je
zhotovitel' povinnf predkladat' na odsrihlasenie zSstupcovi
objedn6vatel'a, najnesk6r v prvy pracovnj, dei po dni, ked'
boli pr6ce vykonan6.

Zhotovitef je povinnyi pre irdely .vedenia elektronick6ho
mont6Zneho dennika, najneskdr v dei za(atia prdc, oznSmit'
objedn6vatel'ovi (ritvar GM pre n6kup) men6 tlich z6stupcov
zhotovitela a ich e-mailovd adresy, ktorjm mri b1t udelenj
pristup do informadndho systdmu objedndvatel'a. Zdstupcovia
zhotovitel'a budi zodpovedni za nahrdvanie zirnamov do
eleklronick6ho mont6Zneho dennika.
Zhotovitel je povinnj uyddzat v mont6Znom denniku disfj,
skutodne odpracovany das, bez dasu potrebndho na prest6vky,
presun zamestnancov a pod. Objedn6vatel'si vyhradzuje priivo
skontrolovaf odpracovand hodiny zaznamenand v mont6Znom
denniku prostrednictvom systdmu elektronickej kontroly
vstupov a opustenia are6lu objedndyateta a v pripade zistenia
rozporov medzi tymito z(nnamami uplatnit' reklam5ciu

6.4

technical inspector is present at the construction site, the
Contractor's site manager is obliged to submit the daily entry to
this inspector, at the latest on the next working day, and give
him/her its first duplicate. In case the Customer's technical
inspector does not agree with the content of the entry, he/she shall
enter this fact into the diary within three (3) working days giving
the reason; otherwise it is assumed that he/she agrees with the
content of the entry. In case of conflicting opinions, both the
opinions must be entered in the site diary. If any of the responsible
persons refuses to sign an entry in the site diary, it is necessary to
put down an explanation note justifying such refusal.
Subsequently, such fact must be explained and clarified by and
between the Customer and the Contractor.
The Contractor shall invite in writing, or in the form of an entry
into the site diary, the Customer for verification of works which
are to be covered, or become inaccessible during further progress
of Work. The invitation must be delivered to the Customer three
(3) working days in advance at the latest. Should the Contractor
fail to do it, the Contractor will be obliged to uncover these works
on its orvn cost when requested to do so by the Customer.
If the Contractor's or subcontractor's employees remove defects
and backlogs caused by the Contractor, or such removal is awaited,
such facts and time information will be recorded and confirmed in
the site diary as "repair works". The Contractor will not invoice the
repair works.

The Contractor is obliged to keep the assembly log-book as ofthe
day of the site takeover. Unless the Parties agree otherwise, the
Contractor is obliged to keep the assembly log-book whenever the
works are carried out, whether completely or partially, in the areas
of the Customer, and the Price for Work or a part of the Price for
Work is determined in the Contract as an hourly rate. If the
Contractor has more than one contract concluded with the
Customer and at least one ofsuch contracts states hourly rate as the
price, the Contractor is obliged to keep assembly log-books in the
course of performance of all concluded contracts.
Ifthe Contractor is obliged to keep an assembly log-book, it shall
be obliged to keep it during the entire time of works in the form
prescribed by the Customer, as follows:
a) as an electronic assembly log-book in the Customer's

information system. The daily records shall be loaded into the
electronic assembly log-book on the first working day
following the day of the work performance, at the latest. The
Contractor shall state in the Customer's information system a
name list of employees participating in works and the ID card
numbers ofsuch employees, or

b) if required by the Customer, as a hard copy of the assembly
log-book. The Contractor shall submit the daily records in the
assembly log-book to the Customer's representative for
approval on the first working day following the day of work
performance, at the latest.

For the purposes of the electronic assembly log-book keeping, the
Contractor shall, on the day of start of r.vork at the latest, notify the
Customer (GM Procurement Dept.) of the name and the e-mail
addresses of Contractor's representatives that are supposed to be
granted access to the Customer's information system. Contractor's
representative(s) shall be responsible for loading the records to the
electronic assembly log-book.
The Contractor is obliged to record only time actually spent on
work perfomance in the assembly log-book, without time for rest
breaks, transfer of the employee(s), etc.. The Customer reserves
the right to check hours spent on the work performance and
recorded in the assembly log-book through the Customer's
electronic gate entry/leaving control system, and, if any
discrepancies are discovered, to claim the number of hours being
recorded and/or invoiced. Serious or repeated discrepancies
discovered by the Customer will be considered a material breach of
the Contractor's contractual obligation entitling the Customer to
withdraw from this Contract, as well as from any other contract

6.5 6.5

6.6 6.6

6.7 6.7

6.8 6.8

6.9 6.9

zaznamenandho alebo vyfakturovan6ho mnoZstva
odpracovanych hodin. Podstatnd alebo opakujrice sa rozdiely
zisten6 objedn6vatelom budri povaZovan6 za podstatnd
poruSenie zmluvnlfch povinnosti zhotovitel'a opr6viujitce

|vatela okamZite odsttipif' od teito zmluw. ako ai concluded between the Customer and Contractor, with an
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akejkolvek inej zmluvy uzavretej medzi objedn6vatel'om
a zhotovitel'om.

7. Balenie a znaienie doddvky zariadenia I l.
7.1 Zhotovitet je povinn! dbat' oto, aby bolo zariadenie pri jeho | 7.1

dodani opatren6 balenim obvyklfm v krajin6ch Eur6pskej rinie,
pouZivanym pre prepravu qfchto zariadeni, ktord zaruduje jeho
neporuSenost' podas prepraly.

7.2 Zhotovitel' zabezpe(,i pre zariadenie takri konzerv6ciu. ktorii no I I .Z
ochr6ni proti kor6zii a znideniu minim6lne v priebehu Siestich (6)
mesiacov po prichode zariadenia na miesto urdenia, za
predpokladu, Le zariadenie bude uskladnend takfm spdsobom,
l'1ory bol odsr.ihlasenyli medzi stranami.

7.3 Dodrivka zariadenia musi obsahovat' jednu (l) k6piu baliaceho I Z.:
zozr.amu poloZkovite v kaZdom baliku a k6piu certihkiitu
o pdvode tovaru. Na kaZdej dod6vke musia b1t' nezmyvatelhou
farbou, najmenej 10 cm vysokymi pismenami vyznadend
nasledovn6 ridaje:
a) dislo obchodndho pripadu,
b) dislo balika,
c) prijemca: U. S. Steel Ko5ice, s.r.o.,
d) miesto urdenia: Ko5ice,
e) brutto a netto hmotnosf'v kg,
1) coln6 tarifnd dislo,
g) rozmery balika.

7.4 Zhotovitel' je povinnlf nahradif objedn6vatel'ovi v5etky Skody | 7.4
sp0soben6 nedostatodnfm zabalenim zariadenia za predpokladu,
Ze zaob chitdzanie, preprava (pokial j u nezabezpedoval zhotovitel')
a skladovanie boli uskutodnen6 v zmysle platnjch noriem.

7.5 Zdsielka bude sprev6dzan6 dvoma (2) baliacimi zoznamami,lT.S
dvoma (2) faklrirami s uvedenim nasledovnyich fdajov: dislo
obchodn6ho pripadu, coln6 tarifnd dislo, dodacia podmienka
podfa INCOTERMS 2000, cena dodandho zariadenia, hmotnost'
a priloZeny certifikrit alebo vyhldsenie vo faktrire o p6vode
zariadenia.

8. Odosielacie dispozicie I S.
8.1 Zhotovitef je povinn! informovat' objedn6vatel'a o dAtume I g.1

dod6vl'y zariadenia najnesk6r desat' (10) dni pred tfmto
terminom. T6to inform6cia musi obsahovat'aj popis Speci6lnych
zariadeni potrebnych pre vyloZenie, ak sri potrebn6. V5et1ry
nSklady a ostatnd straty vypljvajrice z nedodrZania tychto
inStrukcii bude m65at' zhotovitel'.

8.2 V5etky z6sielky je treba posielaf na adresu: I g.Z
U. S. Steel Ko5ice, s.r.o.
Centr6lny prijem
Investidnlf sklad
Vstupnf are6l U. S. Steel
044 54 Ko5ice, Slovensk6 republika.

8.3 Ak objedn6vatef zisti nezrovnalosti v mnoZstve, zrejmn I g.3
poruSenosf, alebo nefiplnost' dod6vky alebo okolnosti tomu I

nasveddujrice a dopravu zariadenia zabezpe(,oval zhotovitel',
objedn6vateli zabezpe(i spisanie ziipisu s dopravcom a tento
predloZi zhotovitel'ovi bez zbytodndho odkladu pre uplatiovanie
priiv zhotovitefa z prepravnej zmluvy.

9. Avizovanie I S.
9.1 Zhotovitel' za5le objedn6vatel'ovi dasovy plan doddvok .- | S.t

mailom a n6sledne faxom najnesk6r dvadsaf5tyri (24) hodin po
odovzdani prvej z6sielky prepravcovi. Zhotovitel' sa zavdzule
nahradit' objedn6vatel'ovi v5etky straty nim sp6soben6
v ddsledku neavizovania alebo nespr6vneho avizovania.

Avizo bude odoslan6 na e-mailovri adresu:

9.2 Avizo musi obsahovaf' nasledovn6 ldaje:
d6tum odoslania,

- iislo obchodn6ho pripadu,
- popis zariadeni4

immediate effect.

Packing and Marking of the Equipment Delivery
Contractor undertakes to ensure that upon its dispatch the
Equipment is provided with the packing customarily used in the
countries of the European Union for the transport of such
Equipment that guarantees its intactness during the transport.
The Contractor shall provide protection for the Equipment such
that the Equipment is protected from corrosion and destruction for
a period of at least six (6) months after the arrival of the
Equipment at the destination, provided that the Equipment is stored
in the manner agreed by both Parties.
The shipment of the Equipment shall include one (l) copy of an
itemized packing list for each separate package and the copy ofthe
certificate of goods origin. Each shipment shall be marked with
non-washable paint and in letters at least I 0 cm high indicating the
following details:
a) Business Transaction No.;
b) Case number;
c) Addressee: U. S. Steel Ko5ice, s.r.o.;
d) Destination:Ko5ice;
e) Gross and net rveight in kg;

0 Customs Tariff Nomenclature No.;
g) Case dimensions.
The Contractor is obliged to compensate the Customer for the
damages caused by unsatisfactory packing of the Equipment,
provided that the handling, transport (if not provided for by the
Contractor) and storage have been carried out according to the
standards in force.
The consignment shall be accompanied with two (2) packing lists;
trvo (2) invoices containing the following data: business
transaction number, customs tariff number, delivery term
according to INCOTERMS 2000, price of the delivered
Equipment, weight; and an enclosed certificate or invoice
declaration regarding the origin of the Equipment.

Shipping Instructions
The Contractor is obliged to inform the Customer of the date of
delivery of the Equipment at the latest ten (10) days prior to
delivery. This information has to contain also the description of
special equipment necessary for unloading. if any. All costs and
other losses resulting from failure to observe these instructions will
be bome by the Contractor.
A11 the shipments are to be sent to the following address:
U. S. Steel Ko5ice, s.r.o.
Centr6lny prijem
Investidny sklad
Vstupny are6l U. S. Steel
044 54 Ko5ice, Slovenskii republika.
If the Customer finds out any discrepancies in quantity, evident
breakdown or incompleteness of the delivery or certain
circumstances indicate the same, and the transport of the
Equipment was provided for by the Contractoq the Customer will
draw up a record with the forwarder and submit such record to the
Contractor without any unnecessary delay in order for the
Contractor to apply the rights resulting from the freight contract.

Notification
The Contractor shall send a time schedule of planned deliveries to
the Customer by e-mail and consequently by fax, at least twenty-
four (24) hours after handing over the first consignment to the
forwarding agent. The Contractor undertakes to reimburse the
Customer for all losses caused by its failure to noti$, or by
incorrect notice.
The notification will be sent to the following e-mail address:

The notice must contain the following data:
- Date of dispatch;
- Business transaction number:

Description of the Equioment:

9.2
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- rmozstvo,
- brutto/netto hmotnosf' v kg,
- cenu z6sielky,
- obchodnd meno Speditdra.

10. Kontrola akosti zariadenia
10.1 Okem kontroly vykonanej zhotovitel'om podl'a bodu 15.3

tj,chto VOP je objednSvatel' opr6vneny vyslat' svojich
poverenych 

. z6stupcov na kontrolu zariadenia pred jeho
odoslanim. Udasf z6stupcov objedn5vatefa na kontrole kvality
zariadetia pred odoslanim neoslobodzuje zhotovitel'a od jeho
zodpovednosti za kvalitu zariadenia podl'a Specifik6cie
v zmluvnfch dokumentoch.

10.2 Zhotovitel' bude informovat' objedn6vatel'a o termine kontroly
najnesk6r Styri (a) tyZdne pred pripravenim zariadenia na
konednri kontrolu. Po vykonani konednej kontroly bude
vystavenf certi fi k6t kv ality zaznamen6vajtci zariadenie, resp.
jeho dasti, ktor6 boli kontrolovan6 a vlfsledok kontroly. Tento
ceftifik6t bude podpisan;f ziistupcami zhotovitel'a
a objednrivatel'a.

10.3 V pripade, Ze by vznikol rozdiel v posirdeni medzi z6stupcami
zhotovitel'a a objedn6vatel'a o tom, di zariadenie zodpovedii
podmienkam zmluvy, m6Ze zhotovitel' zariadenie odoslar-
objedniivatel'ovi za predpokladu, Ze je uvedend v z6pise
o konednej kontrole, Ze odoslanieje vykonan6 napriek nesirhlasu
z6stupcov objedniivatel'A na vlastnri zodpovednost zhotovitel'a.
V takom pripade zhotovitel' nahradi objedn6vatel'ovi v5etky
Skody, ktord mu vznikli vadnou dod6vkou.

10.4 Ak z6stupca objedn6vatel'a zisti pri dodani zariadenia, Ze
zariadenie nezodpovedS podmienkam Specifikovanym
v zmluvnych dokumentoch, je povinnost'ou zhotovitel'a nahradit'
alebo opravif toto zariadenie v najkrat5om moZnom dase,
pridom toto prediZenie sa povaiuje za oneskorend plnenie.
Objedn6vatel'po odstr6neni v6d a opiitovnom dodani zariadenia
mii priivo zadat'novl kontrolu na n6klady zhotovitela.

11. Individudlne a komplexn6 skrlSky
ll.l Zhotovitel' sa zavazqe montdZ zariadenia, uvedenie do

prevridzky a vykonanie individu6lnej a komplexnej skt5ky na
mieste realizilcie diela v sidle objedn6vatel'a zabezpe(it
kvalifikovanfm persondlom. Zhotovitef je plne zodpovednj za
odbomost' svojho person6lu a preber6 ztruktt za odbomd
prevedenie pr6c popisanlch v zmluvnlich dokumentoch.

11.2 Objedn6vatel' bude informovaf zhotovitefa vdas ozadiatku
mont6Ze. Pokial' stranami nebude dohodnutd inak, zhotovitel'
vy51e svojich odbornikov do desiatich (10) dni od vyzvy
objedn6vatel'a na miesto mont6Ze abude vopred informovat'
objedn6vatel'a o ich presnom prichode.

11.3 Odbomik zhotovitel'a (pokial mont62 zabezpeltje I osoba)
alebo vedrici skupiny odbomikov, urdeny zhotovitel'om, je
ofici6lnym z6stupcom zhotovitel'a na mieste montiiZe.
Ziistupcovia str6n rie5ia v5etky otazky a probldmy, ktord
vzniknri podas vystavby, montaZe a uvedenia do prev6dzky, ale
nie sii opriivneni menit' zmluvn6 dokumenty.

I 1.4 Ak predmetom diela je dodrivka zmontovanych zariadeni, alebo
ich mont6Z, predpokladom riadneho vykonania diela bude
rispeSnd lykonanie individurilnych skriSok kaZd6ho zariadenia.

11.5 Ak predmetom diela je technologick5 dasf stavby, alebo jej
prev6dzkovy sribor, resp. diastkovlf prev6dzkovli sribor,
predpokladom riadneho vykonania diela bude rispeSnd
vykonanie komplexnlch skriSok.

11.6 Podmienky individu6lnych a komplexnlfch skri5ok, pokial'
ich neobsahujt zmluvn6 dokumenty, budri vopred dohodnut6
stranami pisomne.

1 1.7 Zhotovitel je povinny pisomne, spravidla z6pisom v stavebnom
denniku, vyzvaf n6vatel'a k ridasti na individu6lnvch

- Quantity;
- Gross/net weights in kg;
- Price of consignment;
- Trade name of forwarder.

10. Inspection of Equipment Quality
10.1 In addition to the inspection carried out by the Contractor as per

provision 15.3 of these GCC, the Customer is entitled to send out
its authorized representatives to inspect the Equipment before
dispatching. The participation of the Customer's representatives in
the quality inspection of the Equipment before dispatch does not
release the Contractor from its responsibility regarding the quality
of the Equipment as specified in the Contract Documents.

10.2 The Contractor shall inform the Customer no later than four (4)
weeks before the Equipment is ready for the final inspection of the
date ofsuch inspection. When the final inspection has been carried
out, a quality cerlificate shall be issued evidencing the Equipment,
or the parts of it, which have been inspected and the result of the
inspection. This certificate is to be signed by representatives ofthe
Contractor and the Customer.

10.3 Ifdifference ofopinion arises between the representatives ofthe
Contractor and the Customer as to whether or not the Equipment
meets the conditions of the Contract, the Contractor can dispatch
the Equipment to the Customer, provided it is stated in the final
inspection ceftificate that the dispatch is done against the consent
of the Customer's representative, and on the Contractor's own
responsibility. In such case the Contractor will compensate the
Customer for any damages caused to the Customer by such
defective delivery.

10.4 Should the Customer's representatives discover, when the
Equipment is delivered, that the Equipment does not meet the
tems as specified in the Contract Documents, the Contractor shall
replace or repair this Equipment as soon as possible while such a
delay shall be considered as overdue performance. After removal
and repeated delivery of the Equipment, the Customer is
authorized to perform a new inspection on the Equipment at
Contractor's costs.

11. Individual and Complex Tests
11.1 The Contractor shall provide qualified stafffor the installation of

the Equipment, commissioning and execution of individual and
complex tests at the place of the Work execution in the Customer's
seat. The Contractor is in full extent responsible to provide staff
with professional knowledge and undertakes to guarantee the
professional performance of the activities as set in the Contract
Documents.

I1.2 Customer shall notifu the Contractor without delay on
commencement of installation. Unless otherwise agreed to by the
Parties, the Contractor shall send out its stallwithin ten (10) days
after a call from Customer to the installation site and shall notifz in
advance the Customer of the exact arrival time.

11.3 The Contractor's expert (if I person provides the installation) or
staff manager as appointed by the Contractor shall be the
Contractor's official representative at the installation site.
Representatives of the Parties shall resolve all the issues or
problems arising during the construction, installation and
commissioning; however, they are not authorized to modiff the
Contract Documents.

ll.4 Should the subject of the Work include assembled Equipment or
Equipment assembly, successful performance of individual tests of
each Equipment is a precondition ofthe proper performance ofthe
Work.

11.5 If the subject of the Work includes the technological part of
construction or its operating unit or partial operating unit, the
proper performance of the Work is conditioned by successful
performance of complex tests.

11.6 The conditions of individual and complex tests, if not included in
the Contract Documents, shall be agreed by the Parties in a written
form and in advance.

11.7 The Contractor shall invite the Customer in writing, usually by
ofan entry into the site diary. to participate in nce of
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ll.8 Z6pisnica o vykonani individu6lnych a komplexnich skriSok I I 1.8 A third party may sign the individual and complex test record on
m6Ze byt za objednAvatel'a platne podpisanS tret'ou osobou na I behalf of the Customer on the basis of authorization or power of
ziklade poverenia resp. plnomocenstva vystaveneho I attorney issued by the Customer.
objedn6vatel'om.

I 1.9 Priprava a vykonanie komplexnlfch skri5ok:
a) Pripravou na komplexn6 skri5ky sa rozumie vykon6vanie

overeni, skri5ok, testov a infch rikonov potrebnych na
overenie kvality, funkcie a funkcionality zariadenia,
nastavovanie (najmii pri zataleni) a zlad'ovanie samostatne
odovzd6vanych 6asti diela.

b) Sridast'ou zhotovitel'om doddvanej dokument6cie ku
komplexnym ski5kam sri ai protokoly z kontrolndho
merania dodrZania projektovanlfch a kvalitativnych hodn6t.

c) N6klady vynaloZen6 na pripravu na komplexn6 skri5ky,
vr6tane odplaty za vypracovanie vfkresovej a inej
dokument6cie, o ktorych sa zmluvn6 strany dohodli, sri
zahrnutd v cene diela. Na t'archu zhotovitel'a idri n6klady
vzniknut6 z ddvodov na jeho strane, vyvolan6 opakovanim
dojednanjch pr6c, opravami zistenfch v6d zariadenia alebo
opakovanfmi komplexnlmi sktSkami.

d) V pisomnom ozndmeni je zhotovitel' povinnj uviest'
konkr6tny dei, v ktorli bude dielo alebo jeho iasf'
pripraven6 na za(,atie komplexn;i'ch skri5ok. Na z6klade
toho sri potom strany v srilade s ustanoveniami dohody,
kloril upravuje rozsah a podmienky komplexnych

akomplexnlich skri5kach najmenej tri (3) pracovnd dni vopred,
ak sa strany nedohodnri inak.

dielo nadviizuie na dosial' nen6 dod6vky i

ski5ok, povinnd dohodnft' sa na dasovom pracovnom 
I

programe odovzd6vania a preberania diela tak, aby I

zabezpedoval plynuld, sirhmnd a hospodiime odovzdanie 
I

a prevzatie diela a prizvanie prislu5nych org6nov a 
Isubjektor. 
Ie) Zhotovitel' je povinnlf prizvat tych svojich | .l

subdod6vatel'ov, ktorych ridast' na komplexnych sktskach 
I

je nevyhnutnS pre ich riadne vykonanie. Akje to potrebnd. 
I

objednAvatel'je povinny prizvat na komplexn6 skrisky tlich 
I

svojich zhotovitel'ov, ktorych ridast' je nevyhnutnii pre ich 
I

riadne vykonanie. Prizvani dod6vatelia a subdoddvatelia I

sri povinni zfdastnif'sa preberacieho konania. 
I

0 Ak je predmetom, pripadne sidast'ou dod6vky systdm I f)
riadenia, musi sa pri komplexnom vysktsani preukdzat' 

|

jeho funkcia, ktor6je nevyhnutn5 pre bezpedn6 komplexnd 
I

vyskfianie a riadne prevddzkovanie diela v rozsahu 
I

dojednanom v zmluvnjch dokumentoch. Pritom nie je 
I

ddvodom pre odmietnutie prevzatia diela skutodnost', Ze sa 
I

pri komplexnlich sktskach nepreuk6Zu v5etky funkcie 
I

systdmu riadenia, ak niektor6 jeho funkcie moZno 
I

preuk6zat' aZ v priebehu riadnej previidzky. Strany sa 
I

najnesk6r do konca skri5obne.i prevddzky dohodnri na 
I

lehote, v ktorej je zhotovitel'povinny preukdzaf, 2e systdm 
I

riadenia plni v5etky funkcie urden6 v zmluvnych 
Idokumentoch. 
I

C) Objedn5vatel' d6 pre pripravu a komplexnd skfsky I e)
zhotovitel'ovi na vlastnd n6klady k dispozicii potrebnd 

I

prev6dzkov6 hmoty, palivo a energiu. PoZiadavky na 
I

zabezpedenie potrebndho mnoZstva prev6dzkovych hmot, 
I

energie, paliva, kvalifikovanych prev6dzkovlich 
I

zamestnancov a na zabezpedenie previidzky suvisiacich 
I

stavebnych obieklov zhotovitel' u objedn6vatela pisomne 
I

uplatni v dohovorenom dasovom predstihu. Vfrobky 
I

vyrobend pri komplexnfch skri5kach sri vlastnictvom 
Iobjedn6vatel'a. 
Ih) Zhotovitel' vedie v spolupr6ci s objedn6vatel'om podrobne I t.l

technickd zdznamy o priebehu a vlsledkoch komplexn;ich 
I

shi5ok vr6tane individurllnych skri5ok r,ykonanlich v ramci 
I

pripravy na komplexn6 vysk[rSanie; tieto zdznamy, ktord I

budl sridast'ou preberacieho protokolu, musia obsahovat 
I

v5etky irdaje potrebnd na vyhodnotenie komplexnych 
Isk0Sok. 
Ii) Ak komplexn6 vyskirSanie nemoZno vykonaf' preto, Ze I il

individual and complex tests at least three (3) working days in
advance, unless the Parties agree otherwise.

I 1.9 Preparation and performance of complex tests:
a) The preparation for complex tests shall mean verifications,

tests and other acts necessary to verify the quality, function
and functionality of the Equipment, setup (especially in case
of loading) and harmonization of separately delivered parts of
the Work.
Protocols about control measurement of designed and
qualitative parameters are a pafi of the documentation
submitted by the Contractor for complex tests.
The costs spent for preparation of complex tests including
payment for development of the drawings and other
documentation agreed-to by the Parties are included in the
Price for Work. The Contractor shall cover the costs arising
out of reasons on the Contractor's side due to repeated
performance of agreed works, repairs of detected defects of
the Equipment, or repeated complex tests.
In the rvritten report, the Contractor shall state the actual date
on which the Work or a paft thereof shall be prepared for
commencement of the complex test. On the basis of the above
data, the Parties shall agree upon the time schedule of the
handover/takeover of the Work in accordance with the
agreement, rvhich regulates the extent and conditions of
complex test, which schedule shall secure smooth,
comprehensive and economic handover and takeover of the
Work, including invitation of the appropriate authorities and
entities.
The Contractor shall invite those of its subcontractors whose
participation in the complex tests is necessary for proper
execution thereof. If needed, the Customer shall invite to
complex tests those of its suppliers whose participation is
necessary for proper execution thereof. The invited suppliers
and subcontractors are obliged to take part in the taking over
procedure.
Ifthe subject, or a part, ofdelivery includes a control system,
it is necessary to prove its functionality during the complex
testing, which functionaliff is necessary for safe complex
testing and proper operation of the Work in the extent
stipulated in the Contract Documents. If the complex tests do
not prove all functions of the control system, such fact shall
not constitute a reason for refusal to takeover the Work,
provided some functions may be proven only during its proper
operation. The Parties shall, by the end ofthe trial operation at
the latest, agree on the date, by which the Contractor will be
required to demonstrate that the control system fulfills all
functions specified in the Contract Documents.

The Customer shall provide to the Contractor, at its own
expense, the necessary materials, fuel and energy for
preparation for complex testing. The requirements for
provision of the necessary quantity of materials, energy, fuel
and number of qualified workers and for support of operation
of the associated buildings shall be submitted in writing by the
Contractor to the Customer in agreed amount of time in
advance. The products manufactured during the complex
testing belong to the Customer.

The Contractor shall, in cooperation with the Customer, keep
detailed technical records on the course artd results of
complex texts, including individual tests camied out within
preparation for complex testing; such records, which shall
form a part ofthe Final Acceptance Certificate, shall contain
all data necessary for evaluation ofthe complex tests.

lf the complex test cannot be performed because the Work is
associated with deliveries from other contractors that were not

b)

c)

d)
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zhotovitel'ov, strany sa dohodnri, alcjm n6hradnjm
sp6sobom zhotovitel' osveddi spdsobilosf' na komplexn6
vyskliSanie. Len do odpadne prek6Zka, ktor6 br6ni
komplexndmu vysk0Saniu, je zhotovitel' povinny dodatodne
vykonaf skri5ky v dohodnutom rozsahu.

11.10 Po ukondeni montSZe zariadenia musi b1t' obidvoma
z6stupcami zmluvnych strdn vyhotoveny protokol
potvrdenyf stranami, z ktordho vyplyva, Ze zatiadenie je
pripraven6 pre uvedenie do prev6dzky.

12. Sk[5obn6 prev6dzka a ziruin6 skriSky
12.l Podmienkyskt5obnej prev6dzky alebo komplexnej zdrudnej

skt5ky, pokial' nie sri dohodnut6 v zmluvnlch dokumentoch,
budf dohodnutd stranami v pisomnej forme. N6vrh vypracuje
zhotovitel' a predloZi objedniivatel'ovi jeden (1) mesiac pred
tetminom zadatia pl6novanej sktiSobnej prev6dzky alebo
komplexnej z6rudnej skt5ky.

12.2 Ak skt5obn6 prevSdzka je podmienenS vydanim dasovo
obmedzen6ho povolenia na preddasn6 uZivanie stavby alebo
rozhodnutia o dodasnom tLivani stavby na skt5obnir prev5dzku
podl'a osobitn6ho predpisu (Stavebn! zSkon) je Zhotovitel'
povinn! toto povolenie alebo rozhodnutie (ak ho Zhotovitel'
vybavuje) predloZif' Objedn6vatel'ovi bezodkladne po jeho
vydani prislu5nfm riradom.

12.3 Za nesplnenie terminu uvedendho v bode 12.1 bude
objedn6vatel' opr6vnenf vyirdtovat' zhotovitel'ovi zmluvn[
pokutu vo vjSke 30,-EUR zakaZdy dei ome5kania.

12.4 Zhotovitel' vykon6 jednu komplexni zdru(ni skiiSku.
Komplexnd zdru(nd skri5kaje povaLovanl, za fspe5ne vykonanri,
ak zariadenie dosahuje kvalitativne a technickd parametre, ktord
sri garantovand a Specifikovand v zmluvnlfch dokumentoch
podas nepreru5enej doby sedemdesiatdva (72 )hodin.

12.5 Za nepreukAzanie kvality diela podas komplexnej zdrt(nej
sklSky je objedn6vatel' opr6vneny vyridtovat' zhotovitel'ovi
jednorazovri zmluvnri pokutu do vy5ky 3.000,- EUR.

12.6 Ak komplexn6 zftrt(nd skri5ka nebola tspe5n6, zhotovitel'mil
pr6vo vykonaf' druhri komplexnri z6rudnri sk65ku na svoje
nriklady. MoZnosf' spiitndho zapojenia na p6vodnli syst6m musi
b1t' zaruden6. Lehota na vykonanie druhej komplexnej z6rudnej
skf Sky je dva (2) ty1dne od d6tumu ukondenia prve.j komplexnej
26ru(nej shi5ky.

12.7 Y pripade, Le ani druh6 komplexn6 zlrulnd shi5ka
nebola irspe5n6, strany sa dohodnri na technickom rieseni
azniieni ceny diela; ak ned6ide k dohode, objedn6vatel' m6
pr5vo odstfpit' od zmluvy.

12.8 O tspe5nom ukondeni komplexnej z6rudnej skt5ky bude
vyhotovenf protokol. V tomto protokole musia byt
Specifikovand vSetky garantovan6 a dosiahnutd parametre
a podmienky, za klorych bola komplexnS zarudn6 skri5ka
vykonan6. Strany musia v protokole potvrdif, di alebo akfm
sp6sobom boli dosiahnutd garantovand parametre a di boli
podmienky zmluvy splnen6.

13. Uvedenie do prev6dzky
13.1 Zhotovitel' je povinnj uviest' dielo do prev6dzky. Komplexn6

zSrudn6 skri5ka .ie zahrnut6 do doby uyidzania diela do
prevridzky. Prev6dzkovlf person6l objedndvatela bude vy5kolenj
podas uv6dzania diela do prev6dzky. Ak dodand zariadenie je
vyhradenym technickjm zariadenim (YTZ) v zmysle vyhl65ky
SR d.718i2002 2.2., zhotovitel' je povinnli ako sridast'
tlbdzania do prev6dzky vykonat' skriSky VTZ stanoven6 touto
vyhli5kou.

13.2 V5etky nSklady avlfdaje spojend suvedenim zariadenia do
previidzky ajeho prev6dzkovanim aZ do terminu podpisania
preberacieho protokolu zn65a zhotovitet.

13.3 V pripade poruchy zz,riaderia v priebehu mont6Ze, uviidzania do
prev6dzky alebo komplexnej zarudnej skriSky, ktor6 bola
sp6soben6 nespr6vnym nariadenim alebo jednanim person6lu
zhotovitel'a budri n6klady za opravu alebo vymenu po5kodenfch
dasti, vr6tane s tym srivisiacich dodatobn;fch pr6c person6lu
obiedndvatel'a a zhotovitel'a hradend zhotovitel'om

fulfilled, the Parlies shall agree on a substitute method the
Contractor will be expected to apply in order to certifr
preparedness for complex testing. As soon as the obstacle
preventing the complex test ceases to exist, the Contractor
shall additionally perform all tests in the agreed scope.

11.10 After the installation has been completed both representatives of
the Parties shall draw up and sign the protocol, which confirms
that the Equipment is ready for commissioning.

12. Trial Operation and Guarantee Tests
l2.l Terms oftrial operation or complex guarantee test, ifthey are not

agreed upon in the Contract Documents, will be agreed by the
Parlies in written form, draft of which will be prepared by the
Contractor and submitted to the Customer one (l) month prior to
the date of the scheduled beginning of the trial operation or
complex guarantee test.

12.2 lf trial operation depends on limited time of permission for preterm
using of construction or decision about temporary using of
construction for trial operation according to the special law
(Construction law) the Contractor shall immediately submit this
permission or decision (if Contractor provides it) to the Customer
after its issuing by the relevant office.

12.3 ln case of failure to meet the date specified in provision 12.1, the
Customer shall be entitled to charge the Contractor the contractual
penalS, in amount ofEUR 30.00 for each day ofdelay.

12.4 The Contractor will carry out one (1) complex guarantee test. The
complex guarantee test shall be deemed successful if the
Equipment meets the quality and technical parameters guaranteed
and specified in the Contract Documents during an uninterrupted
time period of seventy-two (72) hours.

12.5 ln case of failure to prove the quality of Work during the complex
guarantee test, the Customer shall be entitled to charge the
Contractor with a one-time contractual penalty up to EUR
3,000.00.

12.6 If the complex guarantee test is not successful, the Contractor will
be entitled to perform the second complex guarantee test at its own
cost. The possibility of re-connection to the original system must
be secured. The time for execution of the second complex
guarantee test is two (2) weeks from the date of completion of the
first complex guarantee test.

12.'7 lf even the second complex guarantee test is not successful, the
Paties shall agree on the technical solution and reduction of the
Price for Work; if such agreement is not reached, the Customer
shall be entitled to withdraw from the Contract.

12.8 A protocol will be put down in respect of the successful
completion of the complex guarantee test. Such protocol shall
specify all the guaranteed and achieved parameters and conditions,
under which the complex guarantee test was executed. The Parties
shall confirm in the protocol, lvhether or how the guaranteed
parameters r.vere achieved and whether the Contract conditions
were met.

13. Commissioning
l3.l The Contractor shall be responsible for commissioning of the

Work. The complex guarantee test shall be included in the period
of commissioning of the Work. The Customer's operating staff
shall be trained during commissioning of the Work. If Equipment
delivered is considered a Restricted Technical Equipment
(hereinafter "RTE") as defined by the Slovak Regulation No.
71812002 Co11., the Contractor shall, as a part of commissioning,
provide for testing ofRTE prescribed by this Regulation.

13.2 All costs and expenses related to the Work commissioning and its
operation until the date of FAC signing will be bome by the
Contractor.

13.3 In the event of the Equipment breakdown during the installation,
commissioning or complete guarantee test, which was caused by
improper orders or applied procedure ofthe Contractor's staff, all
costs for repair or replacement ofthe damaged parts including the
related additional work performed by both the Contractor's and
Customer's staff, shall be settled by the Contractor after discussion
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prerokovani a spolodnom rozhodnuti str6n, pridom strany budri
konaf uv5Zene.

14. Splnenie diela
14.1 Zhotovitel'je povinnf ukondif a odovzdaf'dielo vrozsahu a v

termine dohodnutom v zmluvnych dokumentoch.
14.2 Povinnosf vykonaf dielo bude splnen6jeho riadnym ukondenim

a odovzdanim a prevzatim diela v mieste realizdcie diela (tzv.
konedn6 akceptovanie). Zhotovitel' ozrdmi objedn6vatel'ovi
pripravenosf k odovzdaniu a prevzatiu riadne lykonan6ho diela
piitn6st' (15) dni vopred a pokial' predpokladom riadneho
vykonania diela je irspe5n6 vykonanie komplexnej z5rudnej
skri5ky, zhotovitel' ozn6mi objedniivatel'ovi d6tum(y) konania
tejto skfSky piitnSst'(15) dni vopred.

14.3 K odovzdaniu a prevzatiu dielaie zhotovitef povinnf pripravif'
potrebnd doklady. najmii:
14.3.1 zastavaci plan, pripadne situadn! pl5n a projekt,

k1or.j dostal od objedn6vatela, pripadne ktor! je
sridasfou dod6vky zhotovitel'4 so zakreslenim zmien
podl'a skutodndho stavu vykonanfch pr6c,

14.3.2 dokumenty z vyt;idenia priestorovej polohy, protokoly
z riadiacich a kontrolnych merani,

14.3.3 porealizadn6 zamerania skutodndho stavu vyhotovenia
diela, alebo jeho dasti vo forme pisomnej (vlfkresovej)
a v elektronickei forme v sflade s platnou intemou
dokument6ciou objedn6vatel'a upravujricou tvorbu,
spravovanie, aktualizSciu a vyuZitie di git6lnej zhkladnej
mapy U. S. Steel Ko5ice, s.r.o. v celom rozsahu
(stavebn6, technologick6 a energetickS dasf) s d6razom
na zameranie kon5trukcii, prvkov pred z6sypom alebo
in;im znepristupnenim,

14.3.4 obvyklir sprievodnir technickir dokument6ciu
jednotlivych strojov a zatiadeni (atesq,, revizne
spr6vy, pasporty od tlakovych a zdvihacich zariadeni,
certifik6ty o zhode a pod.) a dokument6ciu potrebnri na
riadnu obsluhu, previidzkovanie a ridrZbu jednotlivych
strojov a zariadeni,

14.3.5 z6pisnice o prevereni pritc a konStrukcii zakrynych v
priebehu pr6c,

14.3.6 z6pisnice a osveddenia o vykonanfch skri5kach
pouZitlich materi6lov,

14.3.7 sprrivy o vykonani vychodiskovej revizie elektrickeho
zariadenia,

14.3.8 doklady o vykonanych skir5kach (v pripade, ak
sridasfou diela je zariadenie, ktor6 akymkol'vek
sp6sobom spad6 do kateg6rie A v zmysle vyhl65ky SR
C '71812002 2.2., zhotovitel' musi dodaf' protokoly
o tradnlfch skri5kach tzv. l.fradnd skri5ky a kompletnri
dokument6ciu k vyhraden6mu technickdmu
zariadeniu) a pod.,

14.3.9 stavebnd a mont6Zne denniky.
Nesplnenie tychto povinnosti bude br5nit' prevzatiu diela
objedniivatefom.

14.4 Spisanie preberacieho protokolu zabezpe(i objedn6vatel', pokial'
v zmluvnfch dokumentoch alebo v stavebnom denniku nie je
dohodnut6 inak.

14.5 Objedn6vatel nieje povinny prevziat vykonan6 dielo, ktor6 m6
vady br6niace riadnemu prev6dzkovaniu diela. Dielo m5 vady,
ak bolo vykonan6 v rozpore s projektom, pr6vnymi predpismi,
STN, zmluvnymi dokumentmi alebo inou dohodou stran, ak
neboli vykonan6 v5etky pr6ce predpokladan6 projektom, ak
neboli odovzdand doklady podi'a bodu 14.3, alebo ak dielo
nedosahuje vykonov6 parametre uveden6 v projekte alebo
v zmluvnjch dokumentoch.

14.6 Pokial'mrl dielo vady, klord nebr6nia riadnemu prev6dzkovaniu. 
diela, sfipis v6d anedorobkov spolu so stanovenim terminu ich
odstr6nenia bude sridast'ou preberacieho protokolu.

andjoint decision ofthe Parties, both Parties acting reasonably.

14. Completion of the Work
14.1 The Contractor shall complete and handover the Work in the extent

and by the date stipuiated in the Contract Documents.
14.2 The duty to perform the Work shall be fulfilled after its proper

completion, handover and takeover of the Work at the place of
performance of the Work ("Final Acceptance"). The Contractor
shall notifr the Customer of preparedness for handover and
takeover of the Work performed fifteen (15) days in advance. If
successful complex guarantee test is required for proper
performance of the Work, the Contractor sha1l notify the Customer
of the date(s) of this complex guarantee test fifteen (15) days in
advance.

14.3 The Contractor shall prepare the necessary documents for
handover and takeover of the Work, mainly:
14.3.1 The plot plan, situation plan and/or project furnished by

the Customer, or which is a part of Contractor's
deiivery, with incorporation of any changes according
to the "as-built" condition of work canied out;

14.3.2 Documentation about demarcation of space position,
protocols from managing and controlling
measurements;

14.3.3 After-realization survey of the "as-built" condition of
performed Work or its part in written (drawings) and
electronic form in accordance with Customer's valid
intemal documentation regulating creation,
administration, update and use of main digital map of
U. S. Steel Ko5ice, s.r.o. in full extent (constructing.
technological and utility part) with accent on suruey
of the constructions, and components before backfill
or other form of inaccessibility;

14.3.4 Usual accompanying technical documentation of
individual machines and Equipment (attests, revision
reports, pressure and hoisting Equipment passports,
certificates of conformity, etc.), and documentation that
is necessary for proper operation and maintenance of
individual machines and Equipment;

14.3.5 Records on verification of work and structures buried
during performance of works;

14.3.6 Records and certificates of tests caried out and
materials used;

14.3.7 Reports on basic revision of the electrical Equipment;

14.3.8 Documents on tests carried out (in case that the
Equipment, which in any way falls under the category A
in accordance with the Act of MPSVaR No.718/2002
Coll., is a part of Work, the Contrdctor shall submit the
protocols on official tests - so called the 1't official test
and complete documentation on specified technical
devices) etc.;

14.3.9 Site diaries and assembly log-books.
Failure to fulfiII the above duties shall prevent the take over ofthe
Work by the Customer.

14.4 The Customer shall draw up the Final Acceptance Protocol, unless
otherwise agreed upon in the Contract Documents or in the site
diary.

14.5 The Customer is not obliged to take over the Work performed in
case of any defects preventing its proper operation. The Work is
defective when it was performed in contradiction with the project,
legal regulations, STN standards, the Contract Documents, or other
agreement between the Parties, when some of works specified in
the project have not been performed, when the docurhents listed in
provision 14.3 have not been fumished, or when the Work does not
achieve the performance parameters specif,red in the project or in
the Contract Documents.

14.6 In case of defects on the Work that do not prevent the proper
operation of the Work, the list of defects and arrears will, together
with specification of the date of removal thereof, form a part of the
Final Acceptance Certifi cate,
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15. Technick6 a kvalitativne podmienky realizdcie diela
l5.l Dielo bude realizovand v stlade s technickymi normami

Eur6pskej rinie a zhotovitel bude plne re5pektovaf' technickd
notmy, predpisy o bezpednosti pr6ce a ostatn6 predpisy platn6
v SR..

75.2 Zholovitel sa zavdnfie, Ze uvedie v technickej dokument6cii
technick6 normy, podl'a ktorlch bolo zariadenie vyroben6,
pokial' sa nejedn6 o Standardizovand diely.

15.3 Kvalita zariadenia podl'a zmluvnych dokumentov a jeho
kompletnost' musi b1t' pred dodanim potvrden6 certifik6tom
(pracovnyi atest), ktorli' vydii zhotovitel' a v ktorom potvrdzuje,
Ze kontrola bola zo strany zhotovitel'a vykonanii. V tomto
certifik6te musi byt pisomne potvrden6, Le technickd
podmienky stanoven6 v zmluvnych dokumentoch boli dodrZan6.

15.4 Vprojekte, ktor;f je sridasf'ou diela, musia bl pri jeho
spracovani dodrZand kvalitativne akvantitativne poZiadavky
podfa zadania stavby, resp. podl'a predch6dzajirceho stupia
projektu.

16. Z6ruka, pozriruinf servis
16.1 Zhotovitet ruil za bezchybnost' diela a dohodnut6 vlastnosti

diela, ktor6 vyhovuji naivy55im n6rokom najnov5ej techniky a
musia bezchybne fungovaf. Pripadn6 kon5trukdnd zmeny,
navrhnutd zhotovitel'om po uzavreti zn-rluvy, smf byt vykonan6
len na z6klade pisomn6ho sirhlasu objedn5vatel'a. Zhotoven6
dielo musi presne zodpovedat' dohodnutym podmienkam.
Zhotovitel' ru(i za to, Ze zhotoven6 dielo je bez akjchkol'vek
pr6vnych v6d, neviaznu na fom Ziadne t'archy ani ind pr6va
tretich os6b.

16.2 Zhotovitel zaruduje, Le Lladne dod6vky a materiely pouZitd pre
zhotovenie diela podl'a tejto zmluvy neobsahujir azbest.

16.3 Zhotovitet ru(i za fplnosf', spr6vnosf' aodborn6 lypracovanie
technickej dokument6cie.

16.4 Zhotovitel' ru(i za kvalitu nim vykonanych pr6c, pr6c
vykonanych podl'a jeho inStrukcii a za splnenie terminov
uvedenych v zmluvnych dokumentoch.

76.5 Zirt(,nd doba na dielo alebo na samostatn6 funkdnd celky je
dvadsaf5tyri (24) mesiacov od d6tumu podpisania
preberacieho protokolu (konedn6ho akceptovania), pokial'
v zmluve nie je uvedenii dlh5ia z6ruin6 doba.

16.6 Zhotovitef je povinnyi opravit' v5etky vady, ktord sa vyskytli
podas z6rudnej doby. Takd opravy budri r,ykonand na ieho
vlastnd nSklady (vr6tane dopravy a cestovnych n6kladov) a bez
me5kania hned'po obdrZani ozndmenia zo strany objedn6vatel'a.
Podla q.iberu objedn6vatel'a vady budri odstr6nen6 bud' (i)
opravou alebo (ii) n6hradou chybnych dasti alebo (iii) zniLenim
celkovej ceny diela.

16.7 Ak zhotovitel'neodstr6ni vady v poZadovanom termine alebo ak
ich neodstr6ni iplne, obiedndvatel'ie opr6vneni (i) poZadovar
ztilerie ceny diela, alebo (ii) odstranit' vady s6m, alebo dat'
ich odstr6nit' na n6klady zhotovitefa ato bez toho, aby sa vzdal
svojich pr6v vypllvajtcich zo z6rtky. Takto vzniknutd nSklady
objedn6vatel' vyndtuje zhotovitefovi titulom n6hrady Skody,
pridom vyridtovanie bude splatne do troch (3) dni odo dia
jeho dorudenia zhotovitel'ovi. Objedn6vatel' m5 tieZ pr6vo:
a) zapoditat'tahito pohladSvku oproti faktrire/faktirram

zhotovitel'a za dielo, pokial' cena diela alebo jej dast' e5te

nebola uhraden6 zhotovitel'ovi, a/ alebo
b) zapoditaf' takrito pohlad6vku oproti zidrindmu, pokial

zhdrlnd e5te nebolo uhradend zhotovitefovi v plnom
rozsahu.

16.8 V pripade opr6v, alebo r"-imeny iasti diela sa predlZuje zitru(ntt
doba na dielo o das, pre ktory z tlichto d6vodov dielo
nebolo v prev6dzke. Nov5, rovnak6 zirudrd doba na
vymenend alebo opraven6 dasti diela zadne plynrit' odo dia
ich opravy alebo in5tal6cie. Vymenen6 dasti sri vlastnictvom
objedn6vatel'a.

15. Technical and Quality Conditions of the Work Execution
15.1 The Work shall be performed in accordance with the technical

standards of the European Union and the Contractor shall ful1y
respect the technical standards, labor safety regulations and others,
which are valid in SR.

15.2 The Contractor undertakes to specify in the technical
documentation the technical standards, subject to which the
Equipment was manufactured, unless standardized pads are
concemed.

15.3 The quality and completeness of the Equipment according to the
Contract Documents must be certified prior to dispatch by a
certificate (working attest) issued by the Contractor, covering an

inspection effected by the Contractor. In this certificate it must be
confirmed in writing that the technical conditions stipulated in the
Contract Documents have been observed.

15.4 When preparing the project being a part of the Work, the quality
and quantity requirements must be observed according to the
project specification, or according to the previous level of the
project.

16. Guaranty,After-GuarantyService
16.1 The Contractor shall guarantee the faultlessness of the Work and

the agreed parameters of the Work, which meet the highest
requirements of the latest technology and must run without error.
Any potential engineering amendments proposed by the Contractor
after the confirmation of the Contract may be implemented only on
the basis of the Customer's written approval. The completed Work
shall comply exactly with the agreed-upon conditions. The
Contractor guarantees that the Work completed is without any
legal defects and that there are no encumbrances or any other third
party rights, on the Work.

16.2 The Contractor guarantees the fact that no supplies and materials
used to complete the Work under this Contract contain any
Asbestos.

16.3 The Contractor warrants the completeness, coffectness and expert
elaboration of the technical documentation.

16.4 Contractor shall be responsible for quality of works performed by
the Contractor, for the work performed under its instructions, and
for fulfillment of the terms specified in the Contract Documents.

16.5 The guaranty period for the Work or for separate functional units is
twenty-four (24) months from the date of signing of FAC, unless
the Contract states a longer guaranty period.

16.6 Contractor agrees to repair all defects that arise during the guaranty
period. Such repairs shall be performed at Contractor's own
expense (including transpoft and travel expenses, if any) and
without delay immediately after the notification from the
Customer. Upon Customer's choice, the defects shall be eliminated
either i) by repair or (ii) by replacement ofthe defective parts; or
iii) by reducing the Price for Work.

I 6.7 If the Contractor fails to repair the defects in the required term or if
the repair is incomplete, the Customer sha1l be entitled (i) to claim
a reduction in the Price for Work or (ii) to remove the defects by
itself or thru a third parfy at the Contractor's expense. Said repairs
shall not affect the Customer's rights arising out ofthe guarantee.
Such incurred costs will be charged as a compensation ofdamages
by the Customer to the Contractor, while such bill will be due
within three (3) days from the date of its delivery to Contractor.
Customer may also:
a) set off such receivable against Contractor's invoice(s) for the

Work if the Price for Work, or a part thereof, has not been
paid to the Contractor and/or,

b) set off such receivable against the retainage if it is not fully
settled by the Customer.

16.8 In case of repairs or replacement of a part of the Work, the
guaranty period for the Work will be prolonged for the period in
which the Work was not able to function in normal operation for
the above reasons. The same new guaranty period ofthe repaired
or replaced parts of Work will start to run from the date of their
repair or installation. The replaced parts shall be the Customer's
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16.9 Vylidend zo z6ruky st Skody na zariadeniach, ktord boli
sp6sobend prirodzenym opotrebenim, chybnou alebo
nedbanlivou obsluhou zo strany zamestnancov objednbvateta,
nevhodnlmi prev6dzkovlmi prostriedkami a podmienkami.

16.10 Zhotovitel'sa zaviizuje na poZiadanie objedn6vatel'a a najeho
n6klady uskutodiovat' podas piatich (5) rokov po uplynuti
zttrudnej doby servis, poradenstvo, dod6vku n6hradnych dielov
a pod., podl'a podmienok, ktord budf pre kaZdy pripad
dohodnutd osobitnou zmluvou.

17. SpolupOsobenie objedn6vatel'a
l7.l SluZby a vjkony poskytovan6 v r6mci vz6jomnfch vypomoci

pre zhotovitel'a budt objedn6vatel'om vykonand len na ziiklade
osobitnej zmluvy, ktoru uzavrie zhotovitel' s prislu5n;im DZ
obiedn6vatel'a za rihradu. Ide najm2i o tieto sluZby a vfkony:

energie a energetickd m6di6,
mont6Zne mechanizmy.
telekomunikain6 sluZby,
prepravnd vii'kony,
pomocnd pr6ce,

obj ekty charakteru zariadenia staveniska.

I8. Vlastnicke privo a nebezpeienstvo Skody na diele
18.1 Nebezpedenstvo Skody na zariadeni prechldzazo zhotovitel'a

na objedn6vatel'a splnenim dod6vky podla dohodnutej dodacej
podmienky (INCOTERMS 2000).

18.2 Zhotovitef zn65a nebezpedenstvo Skody na zhotovovanom diele
a je vlastnikom zhotovovandho diela.

18.3 Nebezpedenstvo Skody na zhotovenom diele a vlastnicke priivo
k zhotovendmu dielu prech6dza na objedn6vatefa odovzdanim a
prevzatim zhotovendho diela objedn6vatel'om podpisanim
preberacieho protokolu (konedn6 akceptdcia).

18.4 Nebezpedenstvo Skody na rozpracovanom diele a vlastnicke
pr6vo k rozpracovandmu dielu, ako aj k technologickdmu a
stavebndmu materi6lu urdendmu na ukondenie diela a
nach6dzajricemu sa na stavenisku a v srivisiacich priestoroch,
prechddza na objednSvatel'a diom preddasndho ukondenia
zmluvy, ak objednrivatel' vlastnictvo k rozpracovandmu dielu
a,/alebo srivisiacemu materi6lu bez zbltodn6ho odkladu
neodmietne.

18.5 Prevzatim veci poskynutich objedn6vatel'om zhotovitel'ovi na
vykonanie diela prechddza nebezpedenstvo Skody na tlichto
veciach na zhotovitel'a aZ do doby odovzdania a prevzatia diela,
resp. do doby prechodu nebezpedenstva Skody a vlastnickeho
pr6va podl'a bodu 18.4.

19. Informicie a propagicia
19.1 Zhotovitel' bude nakladaf' s akfmikol'vek fdajmi, informdciami

alebo dokumentmi, ziskanjmi zhotovitel'om v srivislosti
s vyberovym konanim, uzatvaranim alalebo plnenim zmluvy,
ako s informSciami ddverndho charakteru a predmetom
obchodndho tajomstva (ak spinajn n6leZitosti podla g 17
Obchodndho zSkonnika SR), ktord bez predchiidzajriceho
pisomndho sirhlasu objedndvatel'a nemdZu bl poskynut6 tretim
osob6m.

19.2 Zhotovitel'nie je opriivneny bez predchiidzajriceho pisomn6ho
srihlasu objedn6vatel'a uvddzat objedn6vatel'a ako svojho
obchodndho partnera a/alebo pouZivaf' obchodnd meno alebo
logo objednrivatefa pri propag6cii seba alebo svojej dinnosti
a./alebo vo vyhl6seniach pre mddi6, a to v akejkolvek forme.

19.3 Ak d6jde kfniku skutodnosti, ktor6 majri charakter d6vemych
inform6cii alebo obchodndho tajomstva z ddvodov, za ktord,
zodpoved6 zhotovitef alebo zhotovitel' poruSi ustanovenie bodu
19.2, je povinnli zaplatit ob.iedn5vatel'ovi zmluvnri pokutu vo
vlSke 30.000,- EUR za kaZddjednotlivd poru5enie.

19.4 Zhotovitel' sa zavazuje, Ze ak pride do styku s utajovanymi
skutodnosf'ami, bude dodrZiavat zdsady ich ochrany autajenia.

20. Poistenie
20.7 Zhotovitel innf ziskat' a po cehi dobu olatnosti zmlu

16.9 A1l those damages resulting from regular wear and tear, improper
or negligent operation by the Customer's employees, improper
operational means and conditions shall be excluded from the
guaranty.

16.10 On Customer's request and expense, the Contractor undertakes to
provide the servicing, consultation services, supply of spares etc.
for five (5) years after expiry of the guaranty period - under
conditions to be agreed upon for every case by a separate
agreement.

17. Customer's Cooperation
17.1 Services and outputs shall be provided by the Customer to the

Contractor within the framework of mutual assistance only on the
basis of a separate contract concluded between the Contractor and
Customer's division plant concerned for payment. These services
and ouQuts include:

- utilities;
- Erection mechanisms;

- Telecommunicationservices;

- Transportationservices;

- Auxiliar; works:

- The equipment necessary for construction site.

18. Title and Risk of Loss
18.1 Risk of loss of the Equipment will be transferred from the

Contractor to the Customer upon fulfillment of the delivery
according to agreed upon delivery terms (INCOTERMS 2000).

18.2 The Contractor bears the risk of loss and keeps title to the Work
during its performance.

18.3 Risk of loss of the completed Work and title to the completed
Work will pass to the Customer upon handover and takeover of the
Work by the Customer upon signing of the Final Acceptance
Cefiificate.

18.4 Risk of loss of Work-in-progress and title to the Work-in-progress
and to technology and construction material intended for
completion of Work located on the site and related premises, will
pass to the Customer on the date of premature termination of the
Contract unless Customer waives its right to take over the Work-
in-progress and/or related material, such waiver to be given by
Customer without unnecessary delay.

18.5 For the material handed over by the Customer to the Contractor
for the purpose of the Work performance, the risk of loss will pass
to the Contractor until the date of handover/takeover of the Work
or until the date that risk of loss and title transfer accordins to
provision 18.4.

19. Information and Advertisement
19.1 The Contractor will handle all data, information or documents

obtained by the Contractor in relation to the bid selection,
conclusion and/or fulfillment of the Contract as confidential
information and trade secrets (trade secret according to $ t7 ofthe
Slovak Commercial Code) that cannot be disclosed to third parties
without Customer's prior written consent.

19.2 Without Customer's prior written consent, the Contractor shall
neither introduce the Customer as its business partner and/or use
the Customer's name or logo in any form of advertisement of
Contractor or Contractor's activities and/or in press (public)
releases.

19.3 In the event that confidential information or trade secrets are
disclosed for reasons attributable to Contractor, or Contractor
breaches the provisions ofprovision 19.2,the Contractor shall pay
contractual penalty to the Customer in the amount of EUR
30,000.00 per each individual violation.

19.4 If the Contractor comes into contact with confidential facts, the
Contractor shall use the principles of protection and
confi dentiality of information.

20. lnsurance
20.1 During the whole Contract term the Contractor shall procure,
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udriiavat a prevkilzat objedn6vatel'ovi poistenie
v rozsahu, limitoch a sp6sobom Specifikovanlim v zmluve alebo
v osobitnej prilohe k zmluve, tfkajitcej sa poistenia.

20.2 Ak poZiadavky na poistenie zhotovitefa nie sri Specifikovan6
vzmluve alebo vosobitnej prilohe kzmluve, potom je
zhotovitel' povinn! ziskat' a po celit dobu platnosti zmluvy
udrZiavaf poistenie (i) na krytie Skdd a n6kladov pri zraneni
alebo rimrti os6b, strate alebo poSkodeni majetku l'ubovolnej
fyzickej alebo pr6vnickej osoby, ktor6 by mohli akymkolrrek
spdsobom vznikn0f, r,ypljvat', alebo stivisief, s (a) plnenim
zmluvy, (b) pouZivanim strojov, zariadeni a vozidiel
zhotovitef4 alebo (c) dinnosf'ami v priestoroch, budov6ch,
zariadeniach, strojoch alebo vozidl6ch objednrivatel'a, (ii) na
kry.tie 5k6d sp6sobenlich jeho zamestnancami pri pr6ci a (iii) na
kry{ie 3k6d spdsobenjch prev6dzkou motorovych vozidiel.
Zhotovitef je povinnj kedykol'vek na poZiadanie posk).tnif
objedn6vatefovi d6kaz, Le poladovand poistnd zmluvy sri p1atn6
a tdinn6. Poru5enie ktorejkol'vek ztichto povinnosti bude
povaZovand za podstatn6 poru5enie zmluvnlich povinnosti
zhotovitel'a.

21. Vy55ia moc
2l .1 Ospravedlnitel'n6 pripady: Ak6kol'vek omeskanie alebo

zlyhanie vo vfkone niektorou zo str6n nebude znamenaf'
poru5enie zmluvnych podmienok a ned6 z5klad pre vznesenie
narokov na ndhradu Skody, pokiaf tak6 ome5kanie alebo
zlyhanie vo vllkone je sp6sobend vySSou mocou. Za pripady
vySSej moci sri povaZovand takd mimoriadne udalosti, aklmi st
vojna, vojenskd oper6cie rOzneho druhu, vzbury, sabotaZe,
po5kodenie alebo znidenie vlrobnyfch zariadeni, revolfcie,
pir6tske diny, expl6zie, Strajky mimo povinnej strany, Ziveln6
pohromy embargii alebo riradn6 zdsahy, vyhliisenie
mimoriadneho stavu, ktord vznikli bez zavinenia ktorejkol'vek
strany a ktor6 napriek vynaloZeniu maxim6lneho risilia br6nia
dodasne alebo trvalo plneniu zmluvy, a ktord nemohli b1t
zhotovitel'om ani zhotovitel'om predvidand alebo odvr6ten6.
Strany sa dohodii, Le za pripad vySSej moci sa bude povaZovaf
aj podstatnj pokles dopltu po oceliarensklich vyrobkoch
obiedn6vatel'a, ktorf je mimo kontroly objedn6vatefa a ktorf
nebol zapridinenli vfrobno-prev6dzkovlfmi podmienkami
objedn6vatel'a, pokial' tieto okolnosti majt alebo m6Zu maf
vplyv na vykon6vanie diela.

21.2 PredlLenie terminu: Ome5kanie sp6soben6 udalost'ami vySSej
moci mdZu dat' pridinu iba na prediZenie terminu vjkonu
povinnosti takto ovplyvnenej strany za predpokladu, Le
s ohfadom na jednotlivd diastkovd terminy zhotovenia diela sa
predlZia terminy ukondenia iba lich dasti, ktord s[ ovplyvnen6
okolnost'ami vySSej moci o obdobie, akd sa od6vodnene
vyZaduj e za dany ch okolnosti.

21.3 Zmierenie 5k6d: Napriek hore uvedendmu, vykon6 zhotovitel'
v5etky nevyhnutnd kroky, aby zmiernil alebo eliminoval vplyv
vy5Sej moci na vykon6vanie diela ajednotlivd diastkovd
terminy.

21.4 Ozndmenie: Stran4 ktor6 nemdZe splnit' svoje zbvinky z ddvodu
vy5Sej moci, je povinn6 bez zbytodn6ho odkladu, najnesk6r do
desiatich (10) dni o vznikulzinikutejto skutodnosti pisomne
informovat' druhri stranu. Povinnosf' preukilzat' existenciu
okolnosti vyS5ej moci mii ovplyvnenii strana, ktorri sa iej
dovo16va. Za(atie a ukondenie okolnosti lySSej moci musia byt
potvrden6 Obchodnou komorou 5t5tu, kde sa takSto okolnost'
vyskytuje. Okolnosti vySSej moci, ktor6 oblykle nepotvrdzuje
Obchodnd komora, musia byt' preuk6zand injm hodnovernym
spdsobom.

21.5 Y pripade, Ze vySSia moc bude trvat' viac ako Sesf' (6)
mesiacov, strany bezodkladne prerokujri a pisomne dohodnri
koky potrebn6 na splnenie zmluvy.

22. Porulenie priv dulevn6ho vlastn[ctva
22.7 Za poru5enie pr6v tretej osoby k veciam obstar6vanlfm

zhotovitel'om na vykonanie diela, resp. tikaiicich sa

maintain and prove to the Customer insurance in accordance with
the scope, limits and procedure specified in the Contract or in a
specific attachment to the Contract related to insurance.

20.2 If the insurance requirements are not specified in the Contract or a
specific attachment to the Contract, the Contractor shall, during the
entire Contract term, procure and maintain insurance: (i) for
damage and costs related to physical injuries and/or death of
persons, and against the loss or damages to any physical and/or
legal entity's property that could in any way arise out o1, result
from, or relate to (a) fulfillment of the respective Contract, (b) use
of the machines, equipment and vehicles of Contractor or (c)
activities in the areas, buildings, facilities, machines or vehicles of
the Customer; (ii) for damages caused by its employees during the
performance of the Work; and (iii) for damages caused by the
operation of motor vehicles. Any time during the Contract term
and based on the Customer's request, the Contractor shall provide
the Customer with the proof of validity and effectiveness of the
required insurance. Contractor's violation of this obligation is a
material breach of Contractor's contractual obligations.

21. Force Majeure
21.1 Excusable Events: Any delay or failure in performance by either

Parly hereto shall not constitute default hereunder or give rise to
any claims for damage indemnification if and to the extent such
delays or failures in performance are caused by Force Majeure.
Force Majeure events shall be such extraordinary events as war,
military operations of any kind, riots, sabotage, damage to or
destruction of production facilities, revolutions, pirate acts,
explosions, strikes outside the liable party, natural disasters,
embargoes or official interventions, declaration of a state of
emergency that occurred without fault of any of the Parties and
rvhich, despite exercise of reasonable diligence, prevent, whether
on a perrnanent or temporary basis, the fulfillment of the Contract
and which the Contractor or the Customer could have not
anticipated or avefted. The Parties agreed to consider as Force
Majeure event also a substantial reduction in the demand for steel
products of the Customer that is outside the Customer's control and
was not caused by production or operational conditions of the
Customer, if such circumstances have or may have an influence on
performance of the Work.

21.2 Extension of Time: Delays occasioned by events of Force Majeure
shall give rise to an extension of the time for performance of the
affected Parly's obligations hereunder commensurate with such
delays, provided that with regard to individual partial dates of
completion of the Work only those dates of completion of parts
will be extended that are affected by the circumstances of Force
Maieure, for such period as reasonably.required under the
circumstances.

21.3 Mitigation of Damages: The above notrvithstanding, Contractor
shall take all reasonable steps to avoid or limit the impact of Force
Majeure on performance of the Work and individual partial
deadlines.

21.4 Notice: The Party prevented from fulfillment of its obligations due
to Force Majeure shall, without any undue delay, but not later than
ten (10) days from occurrence/cessation of such circumstance,
inform the other Party thereof. The obligation to prove existence of
Force Majeure circumstances lies on the affected Party claiming
such circumstances. The beginning and cessation of Force Majeure
circumstances must be confirmed by the Chamber of Commerce of
the state where such circumstance occurred. The circumstances of
Force Majeure not usually confirmed by the Chamber of
Commerce must be proved in a different credible manner.

21.5 If the Force Majeure lasts more than six (6) months both Parlies
will immediately discuss and agree in writing on the steps
necessary for Contract fulfillment.

22. Intellectual Property Rights Infringement
22.1 The Contractor shall be held fully liab1e for infringement of third

rishts to items lhe Contractor for perlormance of
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vykon6vanich zhotovitefom, k1or6 vyplyvajri z du5evn6ho
vlastnictva, v celom rozsahu zodpoved6 zhotovitel'. Zhotovitel'
od5kodni objedn6vatefa abude ho chrSnit' azabezpe(,i, aby
neutrpel Ziadnu Skodu v srivislosti s akfmikol'vek nSrokmi,
stratami, povinnosf'ami a Skodami (vrStane od6vodnenych
poplatkov a n6kladov na pr6vne zastripenie), ktord vzniknf
z titulu skutodndho alebo domneldho poru5enia priiv tretej osoby
vyplyfvajitcich z du5evndho vlastnictva. Poru5enie pr6v tretich
os6b ryplyvajtcich z du5evndho vlastnictva zhotovitel'om bude
povaZovan6 za podstatnd poruSenie zmluvnfch povinnosti
zhotovitel'a.

23. Zodpovednosf
23.1 Zhotovrtel'zodpovedS za Skody, ktord spdsobi objedndvatel'ovi

poru5enim svojich z6konnjch alebo zmluvnych povinnosti
alebo svojou dinnost'ou pri plneni zmluvy alebo v srivislosti
s tymto plnenim. Zhotovitel' je povinny nahradit'
obiedn6vatel'ovi spdsobenri Skodu v plnej vySke, vr6tane
nepriamych a n6slednlfch Sk6d a u5ldho zisku, do desiatich ( I 0)
dni odo diia dorudenia vyirdtovania n6hrady Skody
zhotovitel'ovi. Tjm nie sri dotknutd d'alSie pr6va an6roky
objedn6vatel'a za poru5enie zi*azkov zhotovitel'a uvedenyich
v tfchto VOP a d'alsich zmluvnych dokumentoch.

24. Auditni klauzula
24.1 Zhotovitel' je povinny viesf' presnd a riplnd knihy a zdznamy

(v pisomnej, elektronickej, alebo inej forme) sirvisiace s

vykonSvanou priicou, v5etkymi diastkami fakturovanfmi
objedn6vatel'ovi podl'a zmlur,ry a inlimi skutodnost'ami
tjkajtcimi sa zmluvy alebo obchodnfch vzfahov medzi
objedn6vatel'om a zhotovitelom (dalej len ,,knihy azdznamy").

24.2 Tak6 knihy a zdznamy majri tieZ obsahovat' (bez obmedzenia)
v5etky zaznamy srivisiace s (i) akymikol'vek zmenami pr6ce
alebo pr6cami naviac, (ii) akjmikollek poZiadavkami na moZnri
ripravu ceny alebo terminu plnenia, (iii) akfmikol'vek
pohosteniami a darmi, (iv) akfmikolr,ek obchodnymi,
finandnymi a infmi transakciami medzi zhotovitel'om a
ktorymkofvek zamestnancom objedn:ivatel4 (v) aklimikol'vek
moZnfmi n6kladmi na ukondenie zmluvy, (vi) akymikol'vek
inymi moZnyimi poplatkami uvedenymi v zmluve a (vii) plnenim
v5etkych zmluvnych poZiadaviek zhotovitelom.

24.3 Tieto knihy a zdznamy bud:[ spristupnen6 kontrole alebo
auditu zo strany z6stupcov objedn6vatel'a podas primeranly'ch
pracovnfch hodin po dobu platnosti zmluvy a podas obdobia
troch (3) nasledujricich rokov po skondeni platnosti zmluvy.
Zhotovitel' bude plne spolupracovaf so z6stupcami
objedn6vatel'a pri vykonani kontroly alebo auditu a pri
vyhotoveni a spristupneni v5etkyich knih a zdmamoy
uvedenjch v tomto dlanku.

24.4 Zhotovitel' je povinny prostrednictvom primerandho
zabezpedenia vo svojich subdod6vatel'skyfch zmluviich a
nrikupnych objedn6vkach (subkontraktoch), poZadovat' od
svojich zhotovitel'ov a zhotovitel'ov (subdod6vatel'ov), aby (i)
podobne viedli a uchovdvali presnd a irpln6 knihy a zinnamy
(ako je uveden6 v tomto dl6nku) srivisiace s kaZdou
subdod6vatel'skou zmluvou alebo n5kupnou objedn6vkou
uzavretou alebo vystavenou zhotovitefom v srivislosti so
zmluvou, (ii) umoZnili kontrolu alebo audit tlichto knih
azdznamoy objednS.vatelom za podmienok apoias obdobia
ako je uvedend v tomto dlinku a (iii) spolupracovali pri
vykonani kontroly alebo auditu.

24.5 Ak sri sridast'ou zmluvy zhotovitel'skd prirce a sluZby v oblasti
informadnych technol6gii, objedn6vatel m6 pr6vo vykonaf'
audit v sidle zhotovitel'a tjkajtci sa bezpednostnych parametrov
jeho informadnych syst6mov a technol6gii. Zhotovitel je
povinnj zmluvne zabezpei,it vlikon tak6hoto pr6va aj u svojich
subdod6vatelov.

24.6 Akdkol'vek poruSenie povinnosti zhotovitel'a plne spolupracovat'
pri lyhotoveni alebo spristupneni v5etkfch knih a zdznamov
uvedenych v auditnej poZiadavke objedn6vatel'a podl'a tohto

the Work, or related to the works carried out by the Contractor
resulting from the intellectual property. The Contractor shall
reimburse and hold the Customer harmless against any damage
related to any claims, losses, obligations and damages (including
justified lawyer's fees) arisen due to actual or alleged violation of
third party rights resulting from intellectual properly. Violation of
third party rights resulting from intellectual property by the
Contractor will be considered a material breach of Contractor's
contractual obligations.

23. Liabilities
23.1 The Contractor shall be held liable for the damages it causes to the

Customer due to violation ofits statutory or contractual obligations
or by its activities when fulfilling the Contract or in connection
with such fulfil1ment. The Contractor shall reimburse the Customer
for the damage in full extent, including the indirect and
consequential damages and lost profit within ten (10) days from
the day a bill for damage reimbursement is delivered to the
Contractor. Other rights and claims of the Customer resulting from
violation of Contractor's obligations set forth in these GCC and
other Contract Documents are herebv not affected.

24. Audit Clause
24.1 Contractor shall maintain accurate and complete books and records

(r,vhether in printed, electronic or other format) regarding the Work
performed, ali amounts invoiced to Customer pursuant to the
Contract, and other matters relating to the Contract or Customer's
business relations with Contractor (hereinafter "Books and
Records").

24.2 These Books and Records shall also include (without limitation) all
records relating to any (i) changes or extra work, (ii) claim(s) for
allowable adjustment of the price or schedule, (iii) entertainment
and gifts, (iv) business, financial or other transactions between
Contractor and any of Customer's employees, (v) allowable
termination costs, (vi) any other allowable charges covered under
the Contract, and (vii) Contractor's compliance with all contract
requirements.

24.3 These Books and Records shall be open to inspection and/or audit
by representatives of Customer during reasonable business hours
during the validity of the Contract and for a period of three (3)
years thereafter. In connection with any audit covered hereunder,
Contractor shall cooperate fully with Customer's representatives in
performance of an inspection and/or audit, and in producing or
making available all books and records covered by this Article.

24.4 Contractor, through appropriate provision in its subcontracts and
purchase orders, shall require its subcontractor(s) and/or
supplier(s) to (i) similarly maintain and preserve accurate and
complete books and records (as described under this Article)
relating to each subcontract and/or purchase order awarded or
issued by Contractor in connection with the Contract (ii) permit the
inspection or audit thereof by Customer upon the conditions and
time period as provided in this Article, and (iii) cooperate in the
performance of an inspection or audit hereunder.

24.5 lf the delivery of works and services related to the area of
information technologies is a part of the Contract, the Customer
has the right to an audit at the Contractor's place of business,
conceming the safety parameters of the Contractor's information
systems and technologies. The Contractor is obliged to stipulate
the exercise ofthis right with its subcontractors as well.

24.6 Any failure by Contractor to cooperate fully in producing or
making available all books and records covered by a Customer's
audit request hereunder, so as to permit a timely and complete

dl6nku tak, aby bola umoZnen6 vdasn6 a rioln6 kontrola a audit inspection and audit thereof by Customer, or any other failure b
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knih a zdznamov objedn6vatel'om, alebo akdkol'vek in6
poruSenie povinnosti zhotovitel'a konat' plne v srilade
s ktorymkol'vek ustanovenim tohto dlinku, bude
povaZovan6 za podstatnd poruSenie zmluvnfch povinnosti
zhotovitel'a.

25. Vstup a opustenie areilu a objektov objedn6vatel'a
25.1 Objedn6vatel' si vyhradzu.ie pr6vo, vyludne na z6klade

vlastndho uv6Zenia, neudelit' povolenie na vstup alebo odiiaf'
povolenie na vstup do are6lu objedn6vatel'a ktordmukol'vek
zamestnancovi zhotovitela alebo subdodiivatela alebo
ndv5tevnikovi zhotovitel'a alebo subdod6vatel'a. Zhotovitel' sa

zavaztle taklto rozhodnutie objedn6vatefa re5pektovat' a

zabezpedit jeho reSpektovanie svojimi subdod6vatetmi.
Neudelenie povolenia na vstup alebo jeho odiatie
objednSvatel'om v zmysle tohto bodu sa nepovaZuje za
poru5enie zmluvnych povinnosti objedn6vatel'a anezbavuje
zhotovitel'a povinnosti rykonaf dielo v dohodnutom rozsahu.

25.2 Ak za ridelom plnenia predmetu zmluvy je potrebnlf iny ako
jednorazovf vstup zamestnancov zhotovitel'a a subdod6vatel'a
(dotknutych os6b) na rizemie ob.iedn6vatel'a a do objektov
obiedn6vatel'a, zhotovitel' sa zavazrje zabezpetit srihlas tlichto
dotknufch os6b s poslq.tnutim a spracfvanim ich osobnych
ridajov objedn6vatel'om a spolodnost'ou U. S. Steel Ko5ice -
SBS, s.r.o. (SBS) ako sprostredkovatel'om objedn6vatela. Tento
srihlas potvrdi zhotovitel' vo forme pripojendho vyhlSsenia.
Vyhl6senie je zhotovitel' povinnj, odovzdat' SBS ako stdasf'
Ziadosti o rydanie vstupov.

25.3 Ak za idelom plnenia predmetu zmluvy je potrebnyf vstup
osobnfch, n6kladnlfch a inlich ridelovlfch motorovych vozidiel
zhotovitel'a na tzemie obiednSvatefa a do objektov
objedn6vatel'a, zhotovitel' je povinny oboznSmif svojich
zamestnancov a subdod6vatel'ov, Ze preprava tretich osdb
(vr6tane maloletych a mladistvfch) ako cestujicich v tlchto
motorovjch vozidl6ch je prisne zakttzanl. V pripade poru5enia
tohto zitkazu nebude vozidl6m umoZnen5i vjazd na rizemie a do
obj ektov obj edn6vatel'a.

25.4 Y are61i objedn6vatel'a je na hlavnfch komunik6ci6ch povolen6
ma,rimdlna rlfchlost' motorovlch vozidiel 40 kn h. Na
vedl'ajSich pristupor,".fch komunik6ci6ch k jednotlivjm obiektom
je povolen6 maximiilna rychlost' 25 kmlh. V objektoch je
povolend maxim6lna rychlosf 5 km/h. Vodid motorov6ho
vozidla pri jazde na vnritomych cestnych komunik6ci6ch
objednrivatel'a je povinny dodrZiavat' p1atn6 predpisy SR
o prem6vke na pozemnych komunik6ci6ch.

25.5 Motorovd vozidl| pohybujirce sa vo vyrobnych alebo inych
hal6ch musia b1d vybavend maj6kom a pri civani zvukovou
signaliz6ciou. Bez tohto lybaveniaje vjazd motorovych vozidiel
do h6l nepripustn!. Motorovd vozidlit s vyklopnou korbou
musia maf v kabine nain5talovanf funkdny zvukovy a svetelnli
indik6tor vyklopenia korby.

25.6 Bez niZ5ieuvedenej povinnej vybavy kaZddho dlena os6dky
nebude n6kladn6 motorov6 vozidlo' vpustend do objektu
obiedn6vatefa. Povinn6 vybava dlena os6dky vozidla: ochrannii
prilba, ochrannd okuliare, pracovnd rukavice, pracovnf odev
(mont6rky), pracovn6 obuv. Pred vstupom na jednotlivd
nakladacie/vykladacie miesta musi mat' kaZdlf dlen os6dky
povinnri vlbavu obledenir, obuti a pouZiti. Ak uvedenri
podmienku niektor,.f dlen os6dky vozidla nesplni, bude lykazanlf
z obi eklu ob.j edniivatef a.

25.7 Y pripade, Ze zhotovitef alebo jeho subdod6vatel pri vjkone
pr6c podla zmluvy zodpoved6 za nakl6dku ak6hokofvek
materiiilu na niikladn6 vozidlo vstupujrice,l,ychridzajrice alebo
pohybujrice sa v are6li objedn6vatel'4 zhotovitel'je povinny
zabezpedt, aby (i) pri naklidke apreprave materi6lu nedo5lo
k prekrodeniu najviid5ej pripustnej celkovej hmotnosti
predpisanej pre dan6 n6kladn6 vozidlo, (ii) bol materiel podas
prepravy riadne zabezpedeny proti posunutiu a (iii) podas

. prepravy nedoch6dzalo k znedisteniu komunik6cii v areiili
objedn6vatel'a prepravovanfm materi6lom. Akdkol'vek
znedistenie komunik6cii ie zhotovitel' novinnf bezodkladne

Contractor to comply fully with any
Article shall constitute a material
contractual obligations.

of the provisions of this
breach of Contractor's

25. Entry and Leaving Customer's Area and Facilities
25.1 The Customer reserves the right, at its sole discretion, to deny the

entry permit to the Customer's area or to take the entry permit
away from any Contractor's or subcontractor's employee or any
Contractor's or subcontractor's visitor. The Contractor shall accept
such Customer's decision and rvill provide for Customer's decision
to be accepted by its subcontractors. Customer's refusal to grant
the entry permit or its removal of an entry permit in accordance
with this provision will not be considered a breach of Customer's
contractual obligations and does not relieve the Contractor from
the performance of the Work in agreed to scope.

25.2 If, for the purposes of the Contract execution, entry of the
Contractor's and subcontractor's employees (involved persons) to
the Customer's premises is required on more than one occasion,
the Contractor commits to obtain permission from such involved
persons for obtaining and processing their personal data by
Customer and by U. S. Steel Ko5ice - SBS, s.r.o. (SBS) as the
Customer intermediary. The Contractor in the form of the attached
Declaration will confirm such approval. The Contractor is obliged
to hand over the Declaration to SBS as a part of Entry Permit
Application.

25.3 lt, for the purpose of Contract execution, the entry of cars, trucks
or other utiliry vehicles of the Contractor to the Customer's
premises or Customer's objects is required, the Contractor is
obliged to inform its employees that transport of third persons in
these motor vehicles (including juveniles and teenagers) as

passengers in these motor vehicles is strictly prohibited. In case of
breach of this prohibition, the vehicles will not be allowed to enter
the Customer objects or territory.

25.4 Marimum speed limit of 40 km/hour for motorcars and vehicles is
allowed on the main roads within the area of the Customer.
Maximum speed limit of 25 km,4rour is allowed to access the
individual buildings on the side roads. Maximum speed allorved in
the buildings is 5 km/hour. The drivers of motorcars and vehicles
are obliged to observe valid Siovak road traffic rules while driving
on in-plant roads of the Customer.

25.5 Cars and vehicles moving within the production or other buildings
must be equipped with a flashing beacon at all times, and audio
signaling when reversing. Vehicles without the mentioned
equipment are not allowed to enter such buildings. Cab within the
motor vehicles with dumping bed has to be equipped with instalted
operational acoustic and optical indicator of bed dumping.

25.6 A vehicle will not be allowed to enter the premises of the
Customer without the below mentioned required equipment for
each person entering: safety helmet, safety glasses, work gloves,
work clothing (boilersuite), work shoes. Before entry into the
individual loading/unloading places, each person must be wearing
the required equipment. If a person is not wearing the required
equipment, such person will be escorted from the Customer's
premises.

25.7 If, during the performance of Work under the Contract, the
Contractor or its subcontractor is responsible for loading of any
material into a vehicle that enters, leaves or moves within the
Customer's area, the Contractor shall ensure that (i) during such
loading or transportation of material the maximum allowed total
weight prescribed for such vehicle will not be exceeded; (ii) during
transportation the material will be secured against movemenU and
(iii) during transportation the roads within the Customer's area will
not be polluted by material transported. Contractor shall, at its own
costs, clean up the polluted roads without undue delay.

Page/Strana- 19/28



investicie tuzemsko /CAPEX inland

odstr6nit' na vlastn6 n6klady.

26. Bezpeinost' pr6ce, ochrana zdravia,poZiarna ochrana,
ochrana Zivotn6ho prostredia

26.1 Zhotovitel' je povinnf pred zadatim prec podl'a zmluvy
v plnom rozsahu preuk6zatel'ne obozniimit' svojich
zamestnancov a svojich subdod6vatel'ov s:
a) pr5vnou tpravou v oblasti bezpednosti a ochrany zdravia,

hygieny priice, poZiarnej ochrany, ochrany Zivotn6ho
prostredia a prevencie zdva2nych priemyselnych hav6rri,
platnou na rizemi SR,

b) platnou dokument6ciou objedn6vateta pre externd subjekty
,,VBP/GMBIV35: Bezpeinost' doddvatel'ov Specifikfcia
5001" (d'alej len ,.5001") a d'alSou internou
dokument6ciou platnou u objedn6vatel'a pre bezpednosf
a ochranu zdravia, poZiarnu ochranu, ochranu Zivotn6ho
prostredi4 prevenciu zdvaLnych priemyselnfch hav6rii,
vstupy, opustenie a pohyb v areiili alebo objektoch
objedn6vatel'a apod.,

ktor6 akokol'vek srivisia s predmetom zmluvy, bez ohl'adu na
fakt, di sri v zmluvnych dokumentoch, VOP alebo S00l
vjslovne spomenut6 alebo nie, a zabezpe(if ich bezvfhradnd
dodrZiavanie po cehi dobu platnosti zmluvy.

26.2 Platn| dokument6cia objedn6vatel'a pre extern6 subjekty 5001,
ktord je zdvaznd pre zhotovitel'a a jeho subdod6vatel'ov, je
dostupn6 po registriicii zhotovitel'a v informadnom syst6me
SteelTrack, na web str6nke objedndvatel'a: www.usske.sk.
Registr6cia zhotovitel'a je povinn6. Zhotovitel' podpisom
zmluvy potvrdzuje, Ze sa v informadnom syst6me SteelTrack
zaregistroval a obozn6mil, ako aj obozn6mil svojich
subdod6vatefov, s platnou dokument5ciou v plnom rozsahu.
Poru5enie tejto povinnosti povaZu.iri strany za podstatnd
poru5enie zmluvy, ktor6 opr6viuje objedn6vatel'a k odsttipeniu
od zmluvy. Objedn6vatel si lryhradzuje pr6vo menit'
umiestnenie platnej dokument6cie pre externd subjekty, ako aj
rozsah a sp6sob jej ochrany (meno a heslo). Tak6to zmeny
objedndvatel' oznttmi zhotovitel'ovi pisomne a zhotovitel' sa
zavdzuje ich reSpektovaf .

26.3 Okrem tejto dokument6cie je pre zhotovitel'a zhvdzn6, aj intern6
dokumentdcia vyd6vanri jednotlir"jmi organizadnymi jednotkami
objednSvatel'a (divizne zdvody, zdvody, organizadnd titvary
vedenia), qfkajrice sa Specificklich pracovisk, zariadeni
a postupov. Objedn6vatel' umoZni zhotovitel'ovi pristup
k takejto intemej dokumentiicii podl'a miesta realizbcie pr6c,
pokial'nieje obsiahnut6 v S001.

26.4 Ak zhotovitel' bude vykon5vat' dielo v are6li objedn6vatel'a
alebo ich dasf prostrednictvom subdodiivatel'ov, je povinnli
fdast' kaZddho takdho subdodiivatela ajeho podiel na
vykonSvanych pr6cach pisomne (e-mail alebo fa-r je
akceptovanf) odsirhlasif' s ritvarom GM pre N6kup
objednSvatel'a minim6lne jeden (l) def, pred n6stupom
subdod6vatel'a na vykon pr6c. Sridasne zhotovitel' zodpovedd za
koordin6ciu dinnosti svojich zaflestnancov a svojich
subdod6vatel'ov vo v5etkych oblastiach, vr6tane, ale nie len,
bezpednosti pr6ce, ochrany zdravia- poZiarnej ochrany, tvorby
a ochrany Zivotn6ho prostredi4 prevencie z|vainych
priemyselnych havririi, vstupu, opustenia a pohybu v are6li a
objektoch objednrlvatel'4 ako i za povinnost' spolupriice
s ostatnymi subjektmi na danom pracovisku alebo vjeho
tesnej blizkosti.

26.5 Zhotovitel' sa zavdzuje na vlastnd nriklady odstr6nit' v priebehu
pr6c, ale najnesk6r s ukondenim pr6c, nim sp6soben6 ziivady
v oblasti bezpednosti pr6ce, hygieny pr6ce, poZiarnej ochrany,
prevencie zhvaZnych priemyselnfch havdrii a na Zivotnom
prostredi, zistend odbornfmi irtvarmi objedn5vatefa, resp.
St6tnymi kontrolnlimi orgSnmi.

26.6 Objedn6vatel' je opr6vnenli okamZite zastavit' priice:
a) ak d6jde k ohrozeniu Ziyotaa zdraviajeho zamestnancov zo

strany zhotovitela alebo jeho subdod6vatel'ov,
b) ak je vlkon pr6c v rozpore s platn;imi pr6vnymi predpismi

na ochranu Zivotndho prostredi o ie Zivotnd

26. Occupational Safety, Health Protection, Fire Protection
and Environmental Protection

26.1 Prior to starting Work according to the Contract, the Contractor is
obliged to instruct in a verifiable manner its employees and its
subcontractor's employees on :

a) Legal regulations in the area of Occupational Safety and
Health Protection, Fire Protection and Environmental
Protection and Prevention of Serious Industrial Accidents
applicable in the Slovak Republic;

b) Customer's documentation in force for extemal entities
"VBP/GMBH/3S: Contractor Safety - Specification 5001,,
(hereinafter "S001") and other Customer's internal
documentation in force for Occupational Safety and Health
Protection, Fire Protection and Environment Protection,
Prevention of Serious Industrial Accidents, Entry, Leaving
and Moving in the Customer's Area or Premises, etc. ,

related to the subject ofthe Contract, regardless ofwhether such
regulations are specifically mentioned in the Contract Documents,
GCC or S00l or not, and to arange for fulI compliance with such
regulations during the entire Contract term.

26.2 The valid Customer's documentation for extemal entities 5001 that
is binding on the Contractor and its subcontractors is available
after Contractor's registration at the information system
SteelTrack, on the Customer's web page: www.usske.sk.
Contractor's registration is obligatory. Signing the Contract, the
Contractor confirms to have registered at the information system
SteelTrack and become familiar with, as well as instructed its
subcontractors on, the valid documentation in full extent. Violation
of this obligation shall be considered a material breach of the
Contract entitling the Customer to torminate the Contract with
immediate eff'ect. The Customer reserves to right to change the
location of the applicable documentation for external entities, as
well as the method of its protection (name and password). The
Customer shall inform the Contractor of such changes in writing
and the Contractor undertakes to accept them.

26.3 ln addition to this documentation, the Contractor shall also follow
the intemal documentation issued by individual organizational
units of the Customer (division plant, plant, organizational unit of
the management), related to the specific workplaces, equipment
and processes. The Customer shall allow the Contractor the access
to such intemal documentation according to place of Work
performance, ifnot contained in 5001.

26.4 lt the Contractor is to perform the Work, or its part, inside the
Customer's area by means of subcontractor(s), the Contractor shall
agree in writing (e-mail or fax is acceptable) with Customer's GM
Procurement unit on the participation of eabh such subcontractor
and subcontractor's share on work at least one (l) day before the
commencement of the subcontractor's work. At the same time, the
Contractor shall be responsible for coordination of activities
performed by its employees and its subcontractors in all areas,
including, but not limited to occupational safety, health protection,
fire protection, environmental protection and planning, prevention
of serious industrial accidents, entry, leaving and moving in the
Customer's area and premises, as well as for the obligation to
cooperate with other entities in the workplace in question or in the
viciniq, thereto.

26.5 The Contractor undertakes to remove, in the course of works but
not later than when works are completed, at its own expense any
defects in the area of occupational safety, work hygiene, fire
protection, prevention of serious industrial and environmental
accident caused by the Contractor that are discovered by
Customer's special departments or by state inspection authorities.

26.6 The Customer may immediately suspend works:
a) If life and health of its employees are endangered from the

side ofthe Contractor or its subcontractors;
b) If the works are carried out in conflict with the applicable

I regulations for environmental ion or its execution
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prostredie, ato aL do doby, kym zhotovitel' nepreuk6Ze
objedn6vatel'ovi (ritvar GM pre environment), L.e prijal
efektivne opatrenia na predch6dzanie tak6mu poruSeniu.

Takdto zastavenie priic zhotovitela sa nepovaZuje za omeskanie
objednSvatela.

26.7 Y pripade poZiaru zapridinendho zhotovitel'om alebo .ieho
subdod6vatefom, v pripade neod6vodnendho vyjazdu
Z|vodndho hasidskdho ritvaru objedn6vatel'a na z6sah
v d6sledku konania zhotovitela alebo ieho subdod6vatel'a,
ako i v pripade vyjazdu hasidskej ziichrannej sluZby Z5vodn6ho
hasidsk6ho ritvaru objedndvatela kirrazu alebo nevol'nosti
zamestnanca zhotovitel'a alebo jeho subdod6vatela, vlijazdu
k nebezpednej udalosti alebo zdyalnej priemyselnej havarii
zapridinenej zhotovitel'om alebo jeho subdod6vatel'om, .ie
objedn6vatel' opr6vneny vyfakturovat' a zhotovitel' sa zavazr\e
uhradit' cenu za z6sah podla cennika z6sahov Zilodndho
hasidskdho iltvaru objedndvatela platndho v dei z6sahu alebo
neoddvodnendho vyjazdu na zdsah. Cennik z6sahov ie
zverejneny na webovej str6nke objedn6vatela. Takto stanovenf
cenu povaZujti obe strany zacefiu dohodnutf v zmysle platndho
zttkona o cen6ch.

26.8 Zhotovitel' sa zav'azuje dodrZiavat' Program ochrany nefajdiarov
objedn6vatefa, podl'a ktordho plati zdkaz fajdenia vo v5etklch
budov6ch na izemi objedniivatel'a, okrem vyhradenych
a oznadenych fajdiarskych priestorov.

26.9 Zhotovttel' je povinnf zabezpetit, Ze .jeho zamestnanci,
n6v5tevnici a jeho subdod6vatelia, nebudi vn65af alkoholickd
n6poje, omamnd a psychotropnd l6tky do areSlu
objedn5vatel'a, nebudi realizovat pr6ce podl'a zmluvy pod
vplyvom alkoholu, omamnj,ch alebo psychotropnych lStok
a podrobia sa kontrole vykon6vanej objedn6vatel'om.
Zamestnanci zhotovitel'a a subdod6vatelia sri povinni na
vyzvanie podrobit' sa orientadnej dychovej, resp. inym skri5kam
na zistenie pritomnosti alkoholu, omamnfch alebo
psychotropnych l5tok. Tieto sklSky budir r.ykonand v srilade s

platnyim Pracovnyim poriadkom U. S. Steel Ko5ice, s.r.o..

27. Osobitn6dojednania
27.1 Objednixatel' m6 pr6vo, na zitklade pisomndho ozn6menia

zhotovitel'ovi, pozastavif' realiz6ciu diela. Vpisomnom
ozndmeni musi objedn6vatel' Specifikovat' druh pozastavenfch
pr6c, resp. dod6vok, dei pozastavenia a d6vod pozastavenia.
Zhotovitel' je n6sledne povinnlf pozastavif' realiz6ciu diela
okrem tyich dinnosti, ktord sf nevyhnutn6 na zakonzervovanie
doteraz vykonanlj,ch pr6c. Pozastavenie bude lrvat aL do doby,
kedy objedndvatel' pisomne neozn6mi zhotovitel'ovi znovu
za(atie r ealizdcie diela.

27.2 Zhotovitel' nesmie previest' na tretiu osobu Ziadne povinnosti
vyplljruajrice zo zmlwy bez predch6dzajriceho pisomndho
srihlasu obj edn6vatel'a.

27.3 Zhotovitel' nie je opriivneny pri realiz6cii diela pouZif' nShradnd
hmoty, vlirobky a materiSly, oproti hmot6m, vyrobkom
a materi6lom predpokladanf m v proj ekte, b ez pr edchitdzaj riceho
pisomndho strhlasu opr6vnen6ho ziistupcu objedn6vatel'a.

27.4 Zhotovitel' je povinnj uzavrief sobjedn6vatel'om - Divizny
z6vod Doprava, prevddzka Cestn6 doprava ako spr6vcom
komunik6cii zmluvu o povoleni vstupu motoroqich vozidiel do
are61u objednrivatel'a a uhradit' poplatok za uLivanie cestnich
komunik6cii v are6li objedndvatel'a.

28. Sankcie
28.1 Ak zhotovitel' nedodrZi termin dodania projektu alebo

z5kladn6ho inZinieringu alebo detailn6ho inZinieringu,
stanoveny v zmluvnlich dokumentoch tym, Le nesplnil riadne
avdas, je objednSvatel' opr6vnen;i vyidtovat' zhotovitel'ovi
zmluvnt pokutu vo vliSke l% z ceny projektu alebo
z5kladndho inZinieringu alebo detailn6ho inZinieringu za
kald! zabty tyZdei ome5kania.

28.2 Ak zhotovitel' nedodrZi zmluvnli termin dodania zariadenia
stanoveny v zmluvnfch dokumentoch $m, Le nesplnil riadne a
vdas, ie obiedn6vatel' oDriivneni vaf zhotovitel'ovi

of works jeopardizes the environment, until the Contractor
proves to the Customer (GM Environment) to have taken
effective measures to prevent such violation.

Such suspension of Contractor's work shall not be deemed
Customer's delay.

26.7 In case of fire caused by the employees of the Contractor or its
subcontractor, as well as in case of the unjustified arrival of the
Customer's Plant Fire Dept. staff for the fire-fighting action due to
the activity ofthe Contractor or its subcontractor, as well as in case
of arrival of the first-aid service of the Customer's Plant Fire Dept.
due to injury or sickness of Contractor's or subcontractor's
employees, arrival to dangerous event or serious industrial accident
caused by the Contractor or its subcontractor, the Customer is
entitled to invoice and the Contractor undertakes to pay the price
for the action according to the price list ofactions ofthe Plant Fire
Department of the Customer valid on the date of the action or
unnecessary arrival for the action. The price list of actions is
published on the Customer's website. The price established in this
way is considered by both Parties the price negotiated in
accordance with the valid Act on Prices.

26.8 The Contractor undertakes to follow the Customer's Non-smoker
Protection Program according to which the smoking is prohibited
in all buildings within the Customer's area, except for the reserved
and marked smoking zones.

26.9 The Contractor shall ensure that its employees, visitors and its
subcontractor's will not bring alcohol, narcotic or psychotropic
substances into the Customer's area, r.vill not enter the Customer's
area and perform the work under the influence ofalcohol, narcotic
or psychotropic substances and will undergo the test performed by
Customer. Upon request, the Contractor's employees and
subcontractors are obliged to undergo a Breathalyzer test, or other
tests for alcohol, narcotic or psychotropic substances. Such tests
will be performed in compliance with the valid Work Order of U.
S. Steel KoSice, s.r.o..

27. Special Provisions
27.1 The Customer has the right, based on a written notice sent to the

Contractor, to suspend performance of the Work. The written
notice must specify the type of suspended works or deliveries, day
of suspension and reason for suspension. Subsequently, the
Contractor shall suspend perfomance of the Work, except for
those activities that are inevitable for conservation of the
performed works. The suspension shall last until the date when the
Customer notifies the Contractor in writing that it can again begin
the performance of Work.

27 .2 The Contractor may not assign any duties arising from the Contract
to a third party without previous written Customer's consent.

27.3 The Contractor is not entitled to use for performance of the Work
any substitute materials and products different from those specified
in the project without prior written consent of the authorized
representative of the Customer.

27.4 The Contractor shall conclude with the Customer - Division Plant
Transportation, Plant Road transportation as an administrator of
roads, the contract on permission of the entry of motor vehicles
into the Customer's area, and to pay a fee for the use of roads in the
Customer's area.

28. Sanctions
28.1 If the Contractor fails to observe the delivery time of the project or

basic engineering or detail engineering indicated in the Contract
Documents because it did not fuIfiIl its obligations properly and in
time, the Customer is entitled to charge the Contractor the
contractual penalty in the amount of I %o of the Price for the
project or basic engineering or detail engineering for each started
week of delay.

28.2 lf the Contractor fails to observe the delivery time of the
Equipment indicated in the Contract Documents because it did not
fulfill its oblisations ly and in time, the Customer is entitled
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zmluvnf pokutu vo vf5ke 0,05% z celkovej ceny diela zakaidy
defl omeSkania.

28.3 Ak uvedenie do prev6dzky, vr6tane komplexnej z6rudnej
skt5ky, pre ktore bol das vymedzenf v zmluvnych dokumentoch
me5k6 a toto me5kanie bolo zapridinen6 zhotovitel'om alebo ak
zhotovitel' me5k6 s odstr6nenim v5d a nedorobkov podl'a
preberacieho protokolu, je objednSvatel' opr6vnenyi vyidtovat'
zhotovitel'ovi zmluvnir pokutu vo vy5ke 1% zceny diela za
kaZdy dei omeSkania.

28.4 Ak ak6kol'vek dokument6cia nebude odovzdan6 v lehote
stanovenej v zmluvnich dokumentoch, .je ob.iedn6vatel'
opr5vnenlf vyridtovat' zhotovitelovi zmluvnir pokutu vo vy5ke
1%o z ceny diela za kaLdy zahty tyZdei omeSkania.

28.5 Ak plnenie je vadnd a vada plnenia nespodiva v omeskani
zhotovitel'a, objedn6vatel' je opr6vneny vyridtovaf zhotovitel ovi
zmluvnri pokutu vo vySke 10% z ceny diela.

28.6 Vedrici zamestnanci ob.iedn6vatel'a v priestoroch, kde sa
realizujir pr6ce, zamestnanci ttvaru Riaditel'a pre Bezpednosf
pr6ce, trtvaru Riaditel'a pre YTZ, SBS a vedrici zamestnanci
ttvaru GM pre Nrikup, sri opr6vneni odobrat'povolenie na vstup
zhotovitel'ovi alebo zamestnancovi(om) zhotovitel'a alebo
subdod6vatel'a alebo subdod6vatel'ovi (d'alej spolu len
,,poru5ujrica osoba") do are6lu objedn6vatel'a na dobu urditf
alebo natrvalo, avykivaf poru5ujitcu osobu z are61u a objektov
objedn6vatel'a najmii, ale nie len v pripade:
- poruSenia Pracovndho poriadku U. S. Steel Ko5ice, s.r.o.,

alebo
- poru5enia platn;ich pr6vnych predpisov, 5001 a dalsich

internfch pravidiel platnych u objedn6vatel'a pre
bezpednost' a ochranu zdravia, hygienu pr6ce, poZiarnu
ochranu, ochranu Zivotndho prostredia, prevenciu
zhv aLny ch priemyselnf ch hav 6rii, vstup, opustenie a pohyb
v are6li alebo objektoch objedn6vatel'a, alebo

- poruSenia dopravnych predpisov, alebo
- stanovenom v zmluvnlch dokumentoch alebo v dchto

VOP.
V takjchto pripadoch objedn6vatel vhodnjm sp6sobom
informuje zhotoviteta. Zhotovitel' m6Ze poiiadat o
navr6tenie povolenia vstupu pre poruSujricu osobu najsk6r
po odstriineni nedostatkov, pre ktor6 do51o kjeho odobratiu.
Objedn6vatel' si vyhradzuje pr6vo takito Ziadost' na zlklade
vlastn6ho posridenia odmietnuf .

28.7 ObjednSvatel' okrem vyhidenia poruSujricich os6b podl'a
predchridzajriceho bodu 28,6 mdLe sfdasne zhotovitel'ovi
vyridtovat' zmluvnf pokutu vo vlSke 100,- EUR, ato zaka1d6,
individu6lne poru5enie poruSujfcou osobou, pokial' sa na
poruSenie nevzfahuje osobitn6 tiprava uveden6 v pism. a) ai I
tohto bodu, ktor6 m6 prednosf'. Objedn6vatel' je opriivnenyi v
r6mci tejto osobitnej tpravy uplatnit' vodi zhotovitel'ovi jednu
alebo kumulovane viac sankcii taklo:
a) v pripade zisteni4 Le td istd poruiujrica osoba opakovane

poru5ila povinnosti v zmysle bodri 28.6, a to bez ohl'adu na
druh alebo sp6sob poruSenia,
- vyltdit' poru5ujfcu osobu zvykonu pr6ce azareiiu

obj edn6vatel'a natrvalo, alebo
- vyridtovat' zhotovitel'ovijednorazovri zmluvnri pokutu

vo vliSke 2.000,- EUR zakaldi opakovane porusu.jricu
osobu,

b) v pripade poruSenia predpisov pri vykone pr6ce podl'a
programov (i) iinnosti so zvy5enlim nebezpedenitvom
vzniku poZiaru (Hot work), (ii) Pr6ca v priestore pohybu
mobilnych zariadeni, (iii) Viazanie bremien, (iv) Postupy
pre vstup do uzavretych priestorov, (v) Pr6ca vo 'q.i5ke a
nad volhou hibkou, (vi) Zaisr'ovanie technologick6ho
zariadenia, (vii) N6stup na Leriav
- vyridtovaf' zhotovitel'ovi jednorazovti zmluvnri pokutu

vo qf5ke 500,- EUR zaprvd, zistend poruSenie,
- vyridtovat' zhotovitel'ovi jednorazovri zmluvni pokutu

vo vlf5ke 3.000.- EU za druhd akaLd6, d'al5ie zisten6
Senie tfchto

to charge the Contractor the contractual penalty in amount of 0.05
o/o of the total Price for Work for each day of delay.

28.3 lf the commissioning, including the complex guarantee test for
which the time has been limited in the Contract Documents, is
delayed and this delay has been caused by the Contractor, or ifthe
Contractor is in delay with removal of defects and backlogs under
the Final Acceptance Protocol, the Customer has the dght to
charge the Contractor the contractual penalty in amount of 7%o of
the Price for Work for each day of delay.

28.4 If any Documentation is not handed over in time stipulated in the
Contract Documents, the Customer has a right to charge the
Contractor the contractual penalty in the amount of 10% of the Price
for Work for each starled week of delay.

28.5 Ifthe fulfillment ofthe Contract is defective and the defect doesn't
consist in Contractor's delay, the Customer will be entitled to
charge the Contractor the contractual penalty in amount of l0% of
the Price for Work.

28.6 The Customer's managing employees in the areas where works are
camied out, the employees of the units of Director Occupational
Safety, Director RTE, SBS and the head employees of GM
Procurement unit are entitled to take entry permits away from the
Contractor or Contractor's or subcontractor's employees or from
the subcontractor (hereinafter "breaching person") to the
Customer's area for a definite period of time or permarently, and to
remove the breaching person from the area and premises of the
Customer, especially, but not limited to, the below cases:
- Violation of the Work Order of U. S. Steel Ko5ice, s.r.o.; or
- Violation of the applicable legal regulations, 5001 and other

internal regulations for occupational safety and health
protection, work hygiene, fire protection, environmental
protection, prevention of serious industrial accidents, entry,
leaving and moving in the Customer's area or premises; or

- Violation of traffic rules; or
- As specihed in the Contract Documents or these GCC.
ln such cases, the Customer will inform the Contractor in an
appropriate manner. The Contractor may apply for retum of the
entry permit for the breaching person not earlier than after
removing the failings constituting the cause of its withdrawal. The
Customer reserves the right to refuse such application based on its
consideration.

28.7 Except to removal of the breaching persons under the previous
provision 28.6, the Customer may also charge the Contractor the
contractual penalty in amount of EUR 100.00 for each individual
breach by the breaching person, unless the breach is subject to a
prevailing separate provision under indents a) through f)
hereunder. The Customer may, within thls separate provision,
charge the Contractor one or more (in aggregate) penalties as
follows:
a) If it is found out that the same breaching person committed a

repeated breach of the obligation under provision 28.6,
irespective of the type or method of violation,
- the Customer may remove the breaching person from the

work and Customer's area permanently, or
- the Customer may charge the Contractor a one-time

contractual penalty ofEUR 2,000.00 for each repeatedly
breaching person;

b) In case of violation ofthe regulations for works according to
the programs (i) Activities with the increased risk of flre (Hot
work), (ii) Work in vicinity of moving equipment, (iii)
Binding ofloads, (iv) Procedures for entry to confined spaces,
(v) Elevated work, (vi) Locking technological equipment, (vi)
Crane climbing, the Customer may
- charge the Contractor a one-time contractual penalty of

EUR 500.00 for the first violation,
- charge the Contractor a one-time contractual penalty of

EUR 3,000.00 for the second and each subsequent
violation of these programs;
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c) v pripade zisteria, Ze poru5uitca osoba (i) vn65a
alkoholick6 n6poje, omamn6 alebo psychotropn6 l6tky do
are61u alebo objektov objedn6vatela alebo (ii) je
u poru5ujfcei osoby zistenil pritomnost' alkoholu v rozpati
od 0,15 mg/l do 0,48 mg/l (resp. do 0,24 mgll u rybranych
profesii) alebo omamnlfch alebo psychotropnich l6tok
- vylirdir' poruSujircu osobu z vjkonu pr6ce a z are6,lu

objedn6vatel'a v dany pracovnf dei,
- vyfdtovat' zhotovitel'ovijednorazovir zmluvnri pokutu

vo vfSke 1.000,- EUR za kaZdr1 poruSujfcu osobu,
u klorej bolo zistend poruSenie,

- vyridtovat' zhotovitetovi skutodn6 n6klady, ktord
objedn6vatel'ovi vznikli v srivislosti s lykonanim
potrebnfch skt5ok,

d) v pripade zistenia, Ze (i) t6 ist6 poruSujrica osoba
opakovane vn65a alkoholickd n6poje, omamn6 alebo
psychotropnd 16tky do are6lu a objektov objedniivatel'a,
a/alebo (ii) je u poruSujircej osoby opakovane zisten6
pritomnosf alkoholu v rozpiiti od 0,15 mg/l do 0,48 mg/l
(resp. do 0,24mgfi u vybranych profesii) alebo omamnych
alebo psychotropnjch 16tok alebo (iii) je u ktorejkol'vek
poru5ujtcej osoby zisten6 pritomnosf'alkoholu nad 0,48
mg/l (resp. nad 0,24 mg/l u vybranych profesii) a./alebo

(iv) sa odmietne podrobit' dychovej skri5ke a nepoZiada
o vykonanie krvnej skriSky
- vyltdir' poru5ujricu osobu z vykonu pr6ce a z aredl:u

obj ednrivatel'a natrvalo,
- vyridtovaf' zhotovitel'ovijednorazovri zmluvnri pokutu

vo vySke 2.000.- EUR zakaLdi poruSujicu osobu,
- vyridtovat' zhotovitetovi skutodn6 n6klady, ktor6

objedn6vatefovi vznikli v srivislosti s vykonanim
potrebnlich skri5ok,

e) v pripade, ak zhotovitel nepredloZi objedn6vatel'ovi na
odsrihlasenie idasf' subdoddvatefov na vykone prbc a

rozsah ffchto pr6c alebo ju nepredloZi v lehote podi'a bodu
26.4, vyridtovaf' zhotovitel'ovi jednorazovri zmluvnfi
pokutu vo vj5ke 300,- EURzakaZdd poru5enie,

0 v pripade poruienia alebo obchddzania povinnosti
poruSujfcou osobou pri vstupe, opusteni a pohybe v are61i

alebo obj ekto ch obj edn6vatel'a a poLynov sluZbukonaj ticich
zamestnancov SBS vyudtovaf zhotovitel'ovi jednorazovir
zmluvnii pokutu vo vj5ke 3.000,- EUR za kaZdd

individu6lne poru5enie.
28.8 Pre ridely uplatnenia sankcii podl'a bodu 28.7 sa bert do

fvahy ak6kofvek vySSie uveden6 poru5enia zistend pri vykone
pr6ce pre objedn6vatela bez ohl'adu na to, di k tak6mu
poru5eniu do51o pri plneni tejto alebo akejkolr,ek inej
zmhny abez ohl'adu na fakt, di druh6 strana je/bola v
postaveni zhotovitel'a alebo subdod6vatefa.

289 Y pripade, Le sirdet zmluvnlich pokfit vyridtovanjch
zhotovitel'ovi podla bodu 28.7 za obdobie poslednfch
dvan6stich (12) kalend6rnych mesiacov dosiahne alebo
presiahne diastku 50.000,- EUR, m5 objedn6vatel pr6vo
okamZite odstripit' od tejto zmluvy a sirdasne odstripit' aj od
ktorejkol'vek inej platnej zmluvy alebo v5etkych platnlfch
zmlirv uzavretfch medzi zhotovitefom a objedn6vatefom, a

to qfludne podl'a rozhodnutia objedn6vatel'a.
28.10 Akdkol'vek zmluvnd pokuty podl'a zmluvy alebo VOP si

splatn6 v lehote do Styridsiatich piatich (45) dni odo dia
dorudenia ich vyidtovania zhotovitel'ovi. Skoda sp6sobend
poruSenim zmluvnej povinnosti, ktor6 je sridasne

sankcionovan5 zmluvnou pokutou, sa nahr6dza popri
zmluvnej pokute v plnom rozsahu. Objedn6vatet mdtieLprdvo
odpoditat'zmluvnri pokutu z ceny diela, resp. z nasledujircej
platby a/alebo zo zddrLndho.

28.11 Za nedodrZanie lehoty splatnosti zmluvnej pokuty a n6hrady

Skody podl'a zmluvy alebo VOP m6Ze opr6vnen6 strana
. vyirdtovat' druhej strane riroky z ome5kania vo vy5ke 0,01%

za kaLdy dei ome5kania znezaplatenej diastky. Uroky
z ome5kania sri splatn6 v lehote Styridsiatich piatich (45) dni

c) If it is found out that the breaching person (i) brings alcohol,
narcotics and psychotropic substances in the Customer's area
or premises, or (ii) the breaching person is under influence of
alcohol within the range of 0.15 mg/l up to 0.48 mg/l (or up to
0.24 mgll for certain professions) or under influence of
narcotics or psychotropic substances, the Customer may
- remove the breaching person from the work and

Customer's area on that business day,
- charge the Contractor a one-time contractual penalty of

EUR 1,000.00 for each breaching person found to
r iolale the provision.

- charge the Contractor the actual costs the Customer
incurred in connection with the necessary tests;

d) Ifit is found out that (i) the same breaching person repeatedly
brings alcohol, narcotics or psychotropic substances in the
Customer's area and premises, and/or (ii) the breaching person

is repeatedly proved of being under the influence of alcohol
within the range of 0.15 mgll up to 0.48 mg/l (or up to 0.24
mg/1 for ceftain professions) or under the influence of
narcotics or psychotropic substances, or (iii) any of the
breaching person is proved to be under the influence of
alcohol beyond 0.48 mg/l (or beyond 0.24 mgll for certain
professions) and/or (iv) refuses to undergo the Breathalyzer
test and does not ask for blood test, the Customer may
- remove the breaching person from the work and

Customer's area permanently,
- charge the Contractor a one-time contractual penalty of

EUR 2,000.00 for each breaching person,
- charge the Contractor the actual costs the Customer

incurred in connection with the necessary tests;

e) If the Contractor fails to submit the participation of
subcontractors in the work and the extent ofthis work or fails
to submit the same in the time period under provision 26.4 to
the Customer for approval, the Customer will be entitled to
charge the Contractor a one-time contractual penalty of EUR
300.00 for each violation;

0 In case of violation or avoidance of the obligations by the
breaching person when entering, leaving and moving rvithin
the area or premises of the Customer, and the instructions of
SBS employees on duty, the Customer will be entitled to
charge the Contractor a one-time contractual penalty of EUR
3,000.00 for each individual breach.

28.8 For the purposes of the sanctions applicable as set forth in
provision 28.7, any above mentioned violations discovered during
the performance of the work for the Customer will be taken into
consideration, regardless if such violation occurred during the
performance ofthis Contract or any other contract or ifthe other
Party acts/acted as a contractor or a subcontractor.

28.9 lf the sum of contractual penalties charged to the Contractor in
compliance with provision 28.7 for the period of the last twelve
(12) calendar months reaches or exceeds the amount of EUR
50,000.00, the Customer will be entitled to withdraw from this
Contract with immediate effect and, at the same time, from any
other contract in force or all valid contracts concluded between
the Contractor and the Customer, and the Customer may do so at
its sole discretion.

28.10 Any contractual penalties under the Contract or GCC are payable

within forty-five (45) days from the day a bill thereofis delivered
to the Contractor. The damage caused by violation of the
contractual obligation that is penalized also by the contractual
penalty shall be settled along with the contractual penalty in full
extent. The Customer shall be also entitled to deduct the

contractual penalty from the Price for Work, or from the
subsequent payment and/or retainage respectively.

28.11 In case offailure to settle the contractual penalty and damages

under the Contract or GCC in due date, the entitled Parly may
charge the other Parly the interest on late payment of0.0l% ofthe
due sum for each day of delay. The interest on late payment is

able within forfy-five (45) days from the day the invoice for
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odo dia dorudenia rT.fdtovania frokov z omeSkania druhej
strane.

28.12 Ak obiedn6vatel pisomne oznfuri zhotovitelovi svoje
rozhodnutie o ukondeni spolupriice s niekton-im zo
subdod6vatel'ov zhotovitel'a v d6sledku poru5ovania
povinnosti vypllvajtcich z predpisov uvedenych v bode 28.6
timto subdod6vatel'om, je zhotovitel' povinnf toto
rozhodnutie re5pektovat' a nahradit' takdho subdod6vateta
infm subdod6vatefom, akceptovatelhly'm objedn6vatel'om, a to
v lehote urdenej objedn6vatetom.

28.13 Bez ohfadu na sankcie uveden6 v bode 28, objedn6vatel'
m6Ze akdkofvek nedodrZanie, obch6dzanie resp. porusenie
vySSie uvedenej pr6vnej ripravy a internfch pravidiel
objedn6vatel'a zhotovitel'om, jeho zamestnancom(ami) a

subdoddvatel'om alebo zamestnancom(ami) subdoddvatel'a
povaZovaf za podstatnd poru5enie zmluvnych povinnosti
zhotovitel'a.

28.14 Zaplatenim zmluvnej pokuty sa zhotovitel nezbavuje
povinnosti splnenia diela alebo jeho dasti, na klorri sa
vzfahuje t6to sankcia.

29. Ukonienie zmluvy
29.1 Objedn6vatel' m6Ze odsttpit' od zmluvy alebo jej dasti, ak

zhotovitel':
29.1 .1 odmietne, z1yh6 alebo je neschopny n6leZite riadit'

a vykoniivat' dielo, alebo
29.1.2 odmietne, zlyhri alebo je neschopnii zabezpeilt

realizdcit diela dostatoEnym podtom kvalifikovanfch
pracovnikov, vhodnlich materi6lov alebo dodrZanim
prisluSnych harmonogramov, alebo

29.1.3 podstatne poru5i z6kony, prikazy, nariadenia, pravidl6
urditdho verejn6ho org6nu, vjurisdikcii/prdvomoci
ktordho sa nachSdza dielo, alebo

29.1.4 odmietne, zlyhS alebo ie neschopn! vykon6vaf'pr6ce
v sflade s podmienkami uvedenfmi v zmluvnjch
dokumentoch, alebo

29.1.5 konii sp6sobom, ktorf je priamo zmluvnymi
dokumentmi povaZovan! za podstatnd poruSenie
zmluvy alebo povinnosti zhotovitel'4 alebo

29.1.6 kon6 akymkotvek spdsobom vrozpore so z6sadami
poctiv6ho obchodn6ho styku, dopusti sa nekalo-
sft'aZn6ho konani4 kon6 v rozpore s pr6vnymi
predpismi na ochranu hospod6rskej srifaZe alebo
svojim konanim po5kodzuje dobr6 meno a

opr6vnend zSujmy obiedn6vatel'a, alebo
29.1.7 pri tom, ked' vykon6val priicu pre objedn6vateta ako

zhotovitel' (dod6vatel') alebo subdodrivatel' podla inej
zmluvy, poru5il platnd pr6vne predpisy alebo internd
pravidl6 objedn6vatefa, ktord podl'a tyfchto VOP
zakladd nSrok objedn6vatel'a na odstirpenie od zmluvy.

29.2 Pri ujskyte nieklor6ho z d6vodov opisanyfch v bode 29.1.1 aZ

29.1.4 ob.jedn6vatef dorudi zhotovitel'ovi ozn6menie
Specifikujrice poruSenie a poZadovanir n6pravu. Zhotovitef bude
mat' na n6pravu poruSenia sedem (7) kalend6rnych dni odo diia
dorudenia ozn6menia. Kedykolvek po uplynuti tejto lehoty, ak
zhotovitef ner,ykon6 n6pravu svojej chyby, je objednSvatel'
opr6vnenl7 odstripif od zmluvy alebo jej dasti. V pripade
konania zhotovitel'a podla bodov 29.1.5 aL 29.1.7 je
objedn6vatel opr6vnenli odstripir' od zmluvy alebo jej dasti aj
bez stanovenia lehoty na vykonanie niipraly. Odst{ipenie je
tdinnd diom dorudenia pisomn6ho omSmenia o odstripeni
zhotovitellovi. Objedn6vatef, bez ujmy na inych pr6vach alebo
n5pravnlch prostriedkoch, mdZe sridasne s odstirpenim od
zmluvy prijaf niektord alebo v5etky nasledovnd opatrenia:
29.2.1 dokondit' cely rozsah pr6c zhotovitela na diele alebo

klonikolvek ich dast' vrAtane zabezpelenia
pracovnikov, dodania materi6lu a zariadenia, klord
bude objedn6vatel povaZovat' za potrebn6 pre
dokondenie rozsahu pr6c zhotovitela,

29.2.2 tzavrief zmluvu s tret'ou stranou za ridelom dokondenia
cel6ho diela alebo ieho dasti vr6tane

interest on late payment is delivered to the other Party.

28.12 lf the Customer informs the Contractor in writing of its decision
to terminate cooperation with any of the Contractor's
subcontractor due to violation of the obligations resulting from
the regulations indicated in provision 28.6 by this subcontractor,
the Contractor is obliged to respect such a decision and replace
such subcontractor by a different subcontractor acceptable to the
Customer, in a time period set forth by the Customer.

28.13 Irrespective of the penalties under provision 28, the Customer
may consider any violation, avoidance, or breach of the above
legal regulation and intemal rules of the Customer by the
Contractor, its employee(s) and by subcontractor or
subcontractor's employee(s) as a material violation of the
contractual obligations of the Contractor.

28.14 Payment ofthe contractual penalty will not release the Contractor
from its duties to fulfill the Work or portion of Work related to
the penalty.

29. Termination of the Contract
29.1 The Customer may terminate the Contract or its paft if the

Contractor:
29.1.1 Refuses, fails or is unable to properly manage or perform

the Work; or
29.1.2 Refuses, fails or is unable to supply the Work with

sufficient numbers of qualified workers, proper materials,
or maintain applicable schedules; or

29.1.3 Materially violates laws, ordinances, rules, regulations or
orders of any public authority having jurisdiction over the
Work; or

29.1.4 Refuses, fails or is unable to substantially perform in
accordance with the terms of the Contract Documents; or

29.1.5 Acts in a way directly defined by the Contract Documents
as a material breach/violation of the Contract or
Contractor's obligations; or

29.1.6 Acts in any manner out of accord with principles of fair
business practices, commits unfair competition practices,
acts out of accord with legislation for protection of
competition or impairs the goodwill and legitimate
interests of the Customer; or

29.1.7 While performing the work for the Customer as a
contractor (subcontractor) under another contract, violates
the valid legislation or Customer's internal regulations in
such way that, according to these GCC, entitles the
Customer to terminate the Contract.

29.2 Upon the occurrence of any of the causes described in provisions
29.1.1 - 29.1.4 the Customer shall give notice to the Contractor
setting forth the nature of the default and requesting cure.
Contractor shall have seven (7) calendar days from the delivery
date of notice to cure any default. At any time thereafter, if the
Contractor fails to cure the default, the Customer is entitled to
terminate the Contract or its part. In case Contractor acts in a
manner described in provisions 29.1.5 - 29.1.7, the Customer is
entitled to terminate the Contract or its part even without stating
the period for cure. The termination becomes effective on the date
of delivery of the written termination notice to the Contractor. The
Customer, without prejudice to any other rights or remedies, may,
along with the termination of the Contract, take any or all of the
follou ing actions:
29.2.1 Complete all or any part of the Contractor's scope of the

Work, including supplying workers, material and
equipment that Customer deems expedient to complete the
Contractor's scope of the Work;

29.2.2 Contract with other parties to complete all or any part of
the Work, including supplyin material and
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zabezpe(enia pracovnikov, dodania materi6lu a
zariadenia, ktor6 bude objedn5vatel' alebo tretia strana
povaZovat' za potrebnd pre dokonienie rozsahu priic
zhotovitela,

29.2.3 prijat in6 opatrenia potrebnd pre n6pravu dan6ho
zlyhania.

29.3 Ak objedn6vatel'ukondi zmluvu alebo jej dasr'pre ktorykol'vek
d6vod uvedenf v bode 29.1 objedn6vatel' m61e tieL bez ujmy
na inych pr6vach an6pravnyi'ch prostriedkoch prijat' niektord
alebo vSetky nasledovnd opatrenia:
29.3.1 priamo zaplatif' subdod6vatel'om zhotovitefa,
29.3.2 dokondit' rozsah pr5c zhotovitefana diele akoukolvek

met6dou, k1oru m6Ze objedn6vatef povaLovat za
ridelnt a promptnt,

29.3.3 poZadovat' od zhotovitefa, aby posttipil svoje pr6va
a vlastnictvo zo svojich subdodiivatel'skjch zmhiv
alebo objedn6vok t'-ikajricich sa diela na obiedn6vatel'a
alebo nim urdeni treti subjekt a zhotovitef sa

zavazuje takejto poZiadavke objedn6vatel'a bez
zbltodneho odkladu r,yhoviet'.

29.4 Ak objedn6vatel' odsttpi od zmluvy alebo .ie.i dasti pre
ktoqikol'vek d6vod uvedenf v bode 29.1 an6sledne sird

kompetentnej jurisdikcie rozhodne, Ze odstripenie od zmluvy
alebo jej dasti bolo neplatnd, v takom pripade bude uveden6
ukondenie zmluvy povaZovan6 oboma stranami za vypovedanie
zmluvy alebo jei dasti objedn6vatel'om bez uvedenia dOvodu
podl'a bodu 29.7 ku diu neplatndho odstirpenia od zmluvy alebo
jej iasti a objedn6vatel' bude povinny vyplatif zhotovitel'ovi
kompenz6ciu podfa bodu 29.8, pridom takrito kompenz6ciu
obidve strany povaZujt za liuplnl, a konedn6 od5kodnenie
zhotovitel'a z titulu ukondenia zmluvy alebo jej dasti i z titulu
neplatnosti odstupenia od zmluvy alebo jej dasti.

29.5 Zhotovitel m6Ze odstirpif od zmluvy alebo jej dasti, ak
objednSvatel:
29.5.1 odmietne, zlyhfi alebo je neschopny platif'

zhotovitelovi platby podl'a zmluvnjch dokumentov
v dohodnutych lehot6ch bez opodstatnenej pridiny,
alebo

29.5.2 podstatne poru5i zdkony, prikazy, nariadenia,
pravidl6 uriit6ho verejndho org6nu,
vjurisdikcii/pr6vomoci ktordho sa nach6dza dielo,
alebo

29.5.3 odmietne, zlyh6 alebo je neschopnlf postupovat' v
zfxadnych zitleLitostrach v srilade s podmienkami
stanovenlmi v zmluvnych dokumentoch.

29.6 Pri qiskyte niektor6ho z ddvodov opisanlich v bode 29.5
zhotovitel' dorudi objedn6vatel'ovi ozn6menie Specifikujrice
poru5enie a poZadovanf n6pravu. Objedn6vatel'bude maf na
n6pravu poru5enia sedem (7) kalend6mych dni odo dia
dorudenia ozn6menia. Kedykol'vek po uplynuti tejto lehoty, ak
objednSvatel nevykonii nSpravu svojej chyby, je zhotovitel'
oprAvneny odstupit' od zmluvy alebo jej dasti. Odstripenie je
ridinnd diom dorudenia pisomndho . ozndmenra o odstripeni
obiedn6vatelovi.

29.7 Objedn5vatel' m6Ze kedykol'vek pisomne vypovedat' zmluvu
v celom rozsahu alebo diastodne na z5klade vlastn6ho uvdLenia
a bez udania d6vodu. Vjpoved'je ridinn6 dnom jej dorudenia
zhotovitetovi.

29.8 Akie zmluva alebo jej dasf'ukonden6 (a) zhotovitel'om podfa
bodu 29.6, alebo (b) objedn6vatel'om podla bodr 29.7,
objedn6vatef zaplati zhotovitel'ovi sumu dlLnu za pr6ce
vykonand pred d6tumom fdinnosti ukondenia zmluvy a

opodstatnend n6klady zhotovitela spojend s tymto ukondenim,
tak ako budri dohodnut6 stranami. V pripade chfbajfcej
dohody o opodstatnenyich n6kladoch splatnjch zhotovitel'ovi,
obj edn6vate l' zaplati zhotov itel'ov i nasl edovn 6 :

29.8.1 opr6vnen6 nriklady vzniknut6 pri priprave qikonu dasti

diela, od ktorej bolo odstripen6, alebo ktor6 sa
. nerealizovala v d6sledku vypovedania a

29.8.2 oprixnend n6klady na vyrovnanie a uhradenie n6rokov
vzn v sirvislosti s ukondenim

Equipment that Customer deems expedient to complete
the Contractor's work:

29.2.3 Take such other actions as are necessary to correct such
failure.

29.3 If the Customer terminates the Contract or its part for any of the
causes under provision 29.7, the Customer may also, without
prejudice to any other rights and remedies, take any or all ofthe
following actions:
29.3.1 Directly pay the Contractor's subcontractors;
29.3.2 Finish the Contractor's scope of the Work by whatever

method Customer may deem expedient and prompt;

29.3.3 Require the Contractor to assign the Contractor's right and
title in Contractor's subcontracts and purchase orders
related to the Work to the Customer or a third pafty
designated by the Customer, and the Contractor shall
fulhll such Customer's request without undue delay.

29.4 lf the Customer terminates the Contract or its part for any of the
causes under provision 29.1, and it is subsequently determined by a
court of competent jurisdiction that such termination or its pan
was invalid, then in such event, the said termination of the
Contract or its part for cause shall be considered by both Parties a
tetmination for convenience according to provision 29.7 to the
date of invalid termination of the Contract or its part, and the
Customer shall pay to the Contractor the compensation
according to provision 29.8, and such compensation shall be
considered by both Parties a full and final compensation of the
Contractor for both the termination of the Contract or its part
for convenience and the invalidity of the termination of the
Contract or its part for cause,

29.5 The Contractor may terminate the Contract or its part if the
Customer:
29.5.1 Refuses, fails or is unable to make payment according to

the Contract Documents to the Contractor in agreed-to
terms without just cause; or,

29.5.2 Materially violates any laws, ordinances, ru1es, regulations
or orders of any public authority having jurisdiction over
the Work; or

29.5.3 Refuses, fails or is unable to substantially perform in
accordance with the terms of the Contract Documents.

29.6 Upon the occurence of any of the causes described in provision
29.5, the Contractor shall give notice to the Customer setting forth
the nature of the default and requesting cure. The Customer shall
have seven (7) calendar days from the delivery date of notice to
cure any default. At any time thereafter, if the Customer fails to
cure the default, the Contractor is entitled to terminate the Contract
or its part. The termination becomes effective on the date of
delivery of the written termination notice to the Customer.

29.7 The Customer may at any time give written notice to the
Contractor, effective on the date of its delivery to the Contractor,
terminating the Contract, in whole or in part, for Customer's
convenience and without cause.

29.8 lf the Contract or its part is (a) terminated by the Contractor
pursuant to provision 29.6, or; (b) terminated by the Customer
pursuant to provision 29.7, Customer shall pay the Contractor the
amount due for works actually performed prior to the effective
termination date and Contractor's reasonable costs associated with
termination as agreed to by the Parties. Absent agreement on the
reasonable costs due to the Contractor, the Customer shall pay to
the Contractor:
29.8.1 justified costs incurred in preparing to perform the

terminated portion of the Work, or the portion not
executed due to the termination; and,

29.8.2 justified costs of settling and paying claims arising out of
the termination of subcontracts.
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subdod6vatefskych zmliv.
29.9 Ak obiedniivatel'odstripi od zmluvy alebo jej dasti pre d6vod

podl'a bodu 29.2, zhotovitel neobdrZi ti Liadnt d'al5iu platbu
aZ do ripln6ho ukondenia dielabud'objedn6vatel'om alebo inou
stranou. Vtedy bude zhotovitelovi zaplateny rozdiel medzi
dohodnutou cenou diela a v5etklmi nrikladmi a Skodami
vzniknulfmi objedn6vatel'ovi v d6sledku poruSenia podmienok
zmluvy zhotovitelom, vr6tane aplikovatelnych zmluvnjch
pokrit.

29.10 Bez ohl'adu na d6vod ukondenia zmluvy alebo stranu, ktord
ukondila zmluvu, celkov6 suma zaplatenS zhotovitel'ovi
nepresiahne dohodnutu cenu diela, redukovani o sumu uZ
vykonanjch platieb, sankcii alebo zrdLok vzruknutych v
sfvislosti s inym ustanovenim zmluvnych dokumentov.

29.11 Bez ohladu na d6vod ukondenia zmluvy alebo stranu, ktorii sa
rozhodla ukondif zmluvu, ak ddjde kjej ukondeniu, zhotovitel',
pokial' nebude objedniivatel'om initruovan;i inak, vykon6
nasledovnd kroky:
29.11.1 okamZite zastavi prhce,
29.11.2 zredukuje svoj person6l, sluZby a nesplnend z|vdzky za

ridelom minimaliz6cie ndkladov na ukondenie,
29.1 1.3 ukondi v5etky nesplnen6 subdod6vatel'skd zmluvy,
29.11.4 vyrovn6 v5etky z6viizky a n6roky vzniknutd v

stvislosti s ukondenim subdod6vatel'sklich zmhiv,
protokol6me odovzdii objedniivatel'ovi fplne alebo
diastodne ukondend dielo a zmluvn 6 prdva zaplatend, zo
strany objedn6vatefa, vrtitane, ale nie len, k materidlom,
zariadeniam, sridiastkam, prisluSenstvu, dokument6cii
a informdciSm, vr6tane prevodu vlastnickeho pr6ta
k dielu alebo jeho dasti, ak je za dmto fdelom
potrebnli osobitny rikon.

29.12Y pripade, Ze objedn6vatel' odstupuje od zmluvy vd6sledku
nedodrZania, obch6dzania alebo poruSenia platnlich priivnych
predpisov alebo intemlich pravidiel objedn6vatel'atfkajricich
sa bezpednosti a ochrany zdrayia pri pr5ci, hygieny pr6ce
poiiarnej ochrany, ochrany Zivotndho prostredia, prevencie
zdvaLnych priemyselnych havdrii, vstupu, pohybu a opustenia
rizemia a objektov objedn5vatefa zhotovitel'om alebo
subdod6vatel'om alebo v pripade odstripenia od zmluvy pre
konanie zhotovitel'a podl'a bodu 29 .1.6, md objedniivatel pr6vo
sfdasne s odshipenim od tejto zmluvy odshipit' aj od
ktorejkol'vek inej platnej zmluvy uzavretej medzi
zhotovitel'om a objedn5vatel'om, a to vyiludne na zdklade
rozhodnutia objedniivatel'a, bez ohl'adu na skutodnost', di
takjm nedodrZanim, obch6dzanim alebo poruSenim bola
sp6soben6 Skoda objedn6vatel'ovi alebo tretej osobe, do5lo
k tirazu, resp. indmu poikodeniu zdravia alebo smrti
zamestnanca objedniivatel'a alebo tretej osoby.

30. Ziverein9 ustanovenia
30.1 VOP sri ryhotovend vslovensko-anglickej verzii. Slovensky

text VOP je rozhodujrici.
30.2 Menit' a dopiiaf VOP je moZn6 vyludne na zdklade dohody

striin, vo forme ustanoveni zmluvy alebo dodatku k zmluve,
ktorej sridasf'ou sri VOP.

30.3 Ak niektor6 ustanovenie VOP je alebo sa v budircnosti stane
neplatnym, ostiivajri ostatn6 ustanovenia VOP v platnosti
v plnom rozsahu.

30.4 Pre vysvetlenie dodacich klauzil uvedenlch v zmluvnych
dokumentoch platia podmienky INCOTERMS 2000 vydan6
Medzin6rodnou Obchodnou Komorou v Pariii, ktor6 sri p1atn6
v dase podpisovania zmluvy, pokial' zmluvnd dokumenty
nestanovujt inak.

30.5 VOP platia vyfludne. Obchodn6 podmienky zhotovitel'a nie s[
platnd, aj ked' zhotovitell uviedol v zmluvne.i dokument6cii
vlfslovnlf odkaz na svoje vlastnd obchodnd podmienky, alebo
ak st tieto obchodnd podmienky vytladend na pisomnostiach
zhotovitel'a (predov5etk;im na ponuke, potvrdeniach
objedn6vok), pokiaf neboli objedniivatelom vyslovne pisomne

29.9 If the Contract or its part is terminated by the Customer for cause
pursuant to provision 29.2, no further payment shall be made to the
Contractor until final completion of the Work whether by
Customer or another patty. At such time, the Contractor shall be
paid the balance of the agreed Price for Work, less all costs and
damages incumed by the Customer as a result of the default of the
Contractor, including liquidated damages applicable thereto.

29.10 Irrespective of the reason for termination or the Parf terminating,
the total sum paid to the Contractor shall not exceed the price for
Work, reduced by the amount of payments previously made and
sanctions or deductions incurred pursuant to any other provision
of the Contract Documents.

29.1I Irrespective of the reason for termination or the Party terminating,
if this Contract is terminated, the Contractor shall, unless notified
otherwise by Customer:

29 .11 .l Immediately stop work;
29.11.2 Reduce its staff, services and outstanding commitments in

order to minimize the cost of termination;
29.1 1.3 Terminate all outstanding subcontracts;
29.11.4 Settle the liabilities and claims arising out of the

termination of subcontracts and orders, deliver to the
Customer completed or partially completed Work, and,
contract rights paid for by Customer including, but not
limited to, materials, Equipment, parts, fixtures,
documents and information, including the transfer of title
to the Work or a part thereof, if a special act is required
for that purpose.

29.12 lf the Customer terminates the Contract due to Contractor,s or
subcontractor's violation, avoidance or breach of the valid legal
regulations or Customer's intemal regulations related to
Occupational Safety and Health Protection, Occupational
Hygiene, Fire Protection, Environment Protection, Prevention of
Serious Industrial Accidents, Entry, Leaving and Moving within
the Customer's Area and Premises, or if the Customer terminates
for cause pursuant to provision 29.1.6, the Customer is entitled at
its sole discretion, along with termination of the Contract, to
terminate for cause any other valid contract between the
Customer and the Contractor, regardless whether such violation,
avoidance or breach causes a damage to the Customer or third
par1y, injury or other damage to health or death of an employee
of the Customer or third party.

30. Final Provisions
30.1 The GCC are prepared in both Slovak-English versions. The

Slovak version of GCC shall prevail.
30.2 The GCC can only be amended and changed upon agreement of

the Parties in the form of the Conhact provisions or amendment to
the Contract, to which the GCC represent an integral part.

30.3 If any of GCC provisions are, orbecome, invalid in the future, the
other GCC provisions shall remain valid to the fullest extent.

30.4 The INCOTERMS 2000 issued by the Intemational Chamber of
Commerce in Paris which are in force at the time of Contract
signing shall be valid for the interpretation of the delivery terms
mentioned in the Contract Documents, unless the Contract
Documents state otherwise.

30.5 GCC sha1l apply on exclusive basis. Contractoi's alternative
commercial terms shall not apply, even though the Contractor
provided an explicit reference to its orvn commercial terms in the
Contract Documentation or such commercial terms are printed on
Contractor's documents (especially on the quotation, order
confirmation), unless the Contractor's commercial terms are

the Customer in writi
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VYHLASENIE
podl'a $ 7 ods.l1 zirJr' i.42812002 Z.z. o ochrane osobnjch ridajov v platnom zneni (Zhkon)

Obchodn6 meno:

Sfdlo:

ZastIpenf:

tfslo z6pisu:

rio: (d'alej iba,,Vyhlasovatel'oo)

Vyhlasovatel' Ziada o to, aby rOzne osoby (,,dotknut6 osoby") dostali pr6vo prfstupu na uriit6 fizemia, nad ktorjmi
majri dozor USSK a SBS. Ako prevddzkovatel'osobnf'ch ridajov dotknutfch os0b vyhlasovatel'tfmto vyhlasuje, Ze
dotknut6 osoby udelili srihlas s poskytnutim a spracfvanim osobnjch ridajov tfmito spololnosfami:

U. S. Steel Ko5ice, s.r.o. so sidlom: Vstupny are6l U. S. Steel, 044 54 Ko5ice, ICO: :O 199 222 zapisanl v OR Okresndho
sridu Ko5ice I, d. z6pisu: Odd.: Sro, vlolkat,.117ll/V (USSK)

U.S. Steel Ko5ice - SBS, s.r.o. so sidlom: Vstupny are6l U. S. Steel, 044 54 Ko5ice, teO: OO 697 745, zapisanii v OR
Okresn6ho sridu Koiice I, d. z6pisu: Odd.: Sro, vloZka d.341/V (SBS), ktor6 v mene
USSK ako sprostredkovatel' ziskava a spractva osobn6 irdaje dotknut-ich os6b

pre IS Frontier v rozsahu: pre IS Hl6senia v rozsahu:
- meno, priezvisko, titul - meno, priezvisko, titul
- d6tum narodenia - d6tum narodenia
- ifslo OP resp. tislo cestovn6ho dokladu - iislo OP resp. cestovn6ho dokladu
- zamestnivatel' - zamestnivatel'
- adresa bydliska
- tel. i. na adresu bydliska
- fotografia
- osobn6 (zamestnaneckd) Iislo a zamestnSvatel'

za riielom:
- zaistenia bezpelnosti a ochrany Livota a zdravia pri vstupe, pohybe a opusteni fzemia USSK a do objektov

USSK
- vyhotovenia a vydania osobnych identifikainfch kariet (IDK) pre trval6 a doiasn6 vstupy dotknutfch osdb

na fzemie USSK a do objektov USSK
- ochrany majetkovfch hodn6t USSK a majetkovjch hodn6t na fzemi a v objektoch USSK

Vyhlasovatel' tfmto potvrdzluje, i.e dotknut6 osoby udelili srihlas s poskytnutim a spractivanim osobnfch ridajov po
dobu trvania riielu spracfivania a lehoty uloZenia v srilade s Registratrirnym pl{nom a Registratrirnym poriadkom
USSK a nepoiadujri zaslanie oznfmenia o oprave a tikvid6cii osobnych fdajov. Zdroveir potvrdzuje, Ze dotknut6
osoby udelili dodatoinf srihlas na poskytnutie a spracfvanie osobnfch fdajov, pokial'boli tieto ridaje poskytnut6
a spracfvan6 pred udelenim srihlasu podl'a Zikona
Yyhlasovatel' sa zaviizuje po dobu trvania riielu spracrivania bezodkladne pisomne oznamovaf SBS zmeny
poskytnutfch osobnfch Idajov dotknutfch os6b.

V ................dila .........

Vyhlasovatel':
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investicie tuzemsko /CAPEX inland

Pursuant to $ 7, sub-section

DECLARATION

l1 of the Law .l\! 42812002 Coll. on protection of personal data, as amended.

Company name:

Registered seat:

Represented by:

Registry J\!:

Company ID (IiO): (hereinafter referred to as the,,Declarantoo only)

The Declarant will request that various persons (the "involved persons") be given the privilege of access to certain areas
controlled by USSK and SBS. As the Controller of personal information of the involved persons , the Declarant hereby
declares that the involved persons have issued consents for their personal data to be provided to, and processed by, the
following companies:

U. S. Steel Ko5ice, s.r.o. with the registered seat at the address: Vstupny are6l U. S. Steel Ko5ice, 044 54 Ko5ice, company
ID (ICO):36 l9g 222, incorporated in the Companies register of the District Court Ko5ice
I, number of entry: Section: Sro, Insert Nq 11711/^/ (USSK)

U.S. Steel Ko5ice - SBS, s.r.o. with the registered seat at the address: Vstupny areiil U. S. Steel Ko5ice, 044 54 Ko5ice,
company ID (ICO): 00 697 745, incorporated in the Companies register of the District
Court Ko5ice l, number of entry: Section: Sro, Insert Ne 34lN (SBS), which on behalf of
USSK, in its capacity ofa processor, collects and processes personal data ofthe involved
persons.

lnformation scope for pre IS Frontier:
- Name, surname, title
- Date of birth
- Personal ID or passport j\!
- Employer
- Residency address
- Home telephone J\!
- Photo
- Employer's personal ID and Employer

Purpose:
- to ensure safety, health and life protection upon entering, moving and leaving USSK area and USSK objects,
- to produce and issue personal ID cards for permanent or temporary entry of the involved persons to USSK

area or to USSK objects,
- to protect USSK assets and property values within the USSK area and in USSK objects.

The Declarant hereby confirms that the involved persons have issued approval for their personal data to be provided
and processed for the period of processing and period of possession, in accordance with USSK Registratidn plan and
Registration order and that they do not request to be notified about changes or liquidation of personal data. At the
same time, it is being confirmed that the involved persons have issued subsequent approval for their data to be made
available and processed if such data were available or processed prior to issuance of the approval.

The Declarant hereby undertakes to immediately notify SBS of any changes in personal data for the duration of the
purpose of processing the personal data of the involved persons.

In................... ...dated.........

Declarant:

Information scope for pre IS Reports:
- Name, surnameo title
- Date of birth
- Personal ID or passport Ne

- Employer
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prispevkovd organ izdcia

Rastisfavova 79, 040 Ot XOStCg

Ko$ice dia:

VaSa znadka:

NaBa znadka:

Vybavuje:

r.1,02,2014

2011/867 / proj.

Ing. Marek Bobik

U. S. Steel Ko5ice, s.r.o.
Vsiupni aredl U. S. Steel
0+4 54 Koiice
Irtg.llobert MAGYI\R
Specialist - Cenerel USSK
Unit of Dircctor Engineerlng-
Technica! Selvices

VEC: Cenovi ponuka

Na zAklade VdSho osiovcnia, Vi,i.m v prilolre lislu zasielame cenorrri ponuku pre;

,,vfpodet spolodenskej hodnoty stronrov v are.ili u. s, steel Kosice, s.r.o.',.

Cenovd pontrka: 139,35 € trez DPFI 167,22 € s DPH

Ziadame V;is o spAtnri informiiciu rispesnosli (rrefispe-inosti) nami precllolelej cenovej

pr:iruky. Cenovii pr.lrrukrr je prlatn,l prre rr:k 201.1.
,.i

S pozclravont
ri

Ing. Riehard M a j z a, tulllA

riaLlitel'

;l
1

\
:

-.,.

T'elefdn: 62 214 0D
62 33 225
67 42267

hllpl/www.snrsz-sk

Fax: 62245 57
Riaditet; 62 572 20
e'maiI: $rnsz@kosice.sk

Bankov6 spojenie:
Prima banka Slovensko, a.s.
044 3868001/5600

r'ur, 2frn{

tdo:
17078202
IC oPH:
sK2021 1575s6

'*alq


